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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS 3

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE UNITED
MEXICAN STATES FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the United Mexi-
can States,

Desiring, to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which this Agreement shall apply are:

a) in Mexico:

(i) the income tax (el impuesto sobre la renta); and

(ii) the assets tax (el impuesto al activo);

(hereinafter referred to as "Mexican tax");

b) in Finland:

(i) the state income taxes (valtion tuloverot; de statliga inkomstskattema);

(ii) the corporate income tax (yhteis6jen tulovero; inkomstskatten f6r samfund);

(iii) the communal tax (kunnallisvero; kommunalskatten);

(iv) the tax withheld at source from interest (korkotulon ldhdevero; killskatten pA
riinteinkomst); and

(v) the tax withheld at source from non-residents' income (rajoitetusti verovelvollisen
liihdevero; killskatten f'r begr~insat skattskyldig);

hereinafter referred to as "Finnish tax").
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4. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Mexico" means the United Mexican States; when used in a geographical
sense, it means Mexico as defined in the Federal Fiscal Code;

b) the term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geographical
sense, means the territory in which the tax laws of the Republic of Finland are effective;

c) the terms "a Contracting State "and "the other Contracting State" mean Mexico or
Finland, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

h) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in Mexico, the Ministry of Finance and Public Credit;

(ii) in Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the authority
which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority.

2. As regards the application of this Agreement by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of incorporation (registration) or any other cri-
terion of a similar nature. However, the term does not include any person who is liable to
tax in that State in respect only of income from sources in that State.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) in any other case, the competent authorities of the Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. A building site or construction, assembly or installation project, or supervisory ac-
tivities in connection therewith, constitute a permanent establishment only if such site,
project or activities last more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;
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d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
supplying information, scientific research or for preparation in relation to the placement of
loans, or for similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the en-
terprise;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. Notwithstanding the foregoing provisions of this Article, an insurance enterprise of
a Contracting State shall, except in regard to re-insurance, be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the territory of that
other State or insures risks situated therein through a person other than an agent of an inde-
pendent status to whom paragraph 7 applies.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business and that in their commercial or financial re-
lations with the enterprise, -conditions are not made or imposed that differ from those gen-
erally agreed to by independent agents.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent -establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-paragraphs
b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in which
the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include buildings, property acces-
sory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
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rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property, and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph l shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income derived by that owner from the direct use, letting, or use in any
other form of such right to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the
immovable property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries or has carried on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries or has carried
on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to:

a) that permanent establishment;

b) sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind as the
goods or merchandise sold through that permanent establishment.

However, the profits derived from sales referred to in sub-paragraph b) shall not be at-
tributed to that permanent establishment if the enterprise demonstrates that such sales have
been carried out for a reason other than that of obtaining a benefit under this Agreement.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries or has carried on business in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that perma-
nent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar con-
ditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent es-
tablishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction
shall be allowed in respect of such amounts, if any, paid (otherwise than towards reimburse-
ment of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise
or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for
the use of patents or other rights, by way of commission, for specific services performed or
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for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on mon-
eys lent to the permanent establishment.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary. The method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. a) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or air-
craft in international traffic shall be taxable only in that State.

b) Profits referred to in sub-paragraph a) shall not include profits from the provision of
accommodation or transportation other than from the operation of ships or aircraft in inter-
national traffic.

2. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use or rental of containers,
including demurrage in connection with such use or rental, shall be taxable only in that
State, except where the containers are used for the transport of goods and merchandise sole-
ly between places within the other Contracting State.

3. The provisions of sub-paragraph a) of paragraphl and paragraph 2 shall also apply
to profits from the participation in a pool, a joint business or an international operating
agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
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accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are by the first-mentioned State
claimed to be profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned
State if the conditions made between the two enterprises had been those which would have
been made between independent enterprises, then that other State shall make an appropriate
adjustment to the amount of tax charged therein on those profits, where that other State con-
siders the adjustment justified. In determining such adjustment, due regard shall be had to
the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting
State shall if necessary consult each other.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply in the case of fraud, willful default or
neglect.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall be taxable only in that other State if such resident is the
beneficial owner of the dividends.

2. The provisions of paragraphl shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphl shall not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.
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Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the interest in the case of:
(i) banks and in respect of interest derived from bonds or securities that are regularly

and substantially traded on a recognized securities market;

(ii) interest paid by the purchaser of machinery and equipment to a beneficial owner
that is the seller of the machinery and equipment in connection with a sale on credit; and

b) 15 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest referred to in paragraph 1
shall be taxable only in the Contracting State of which the beneficial owner is a resident if:

a) the beneficial owner is a Contracting State, a political subdivision or a local author-
ity or the Central Bank of that State;

b) the interest is paid by any of the persons mentioned in sub-paragraph a);

c) the beneficial owner is a recognized pension or retirement fund, provided that its in-
come is generally exempt from tax, specifically with respect to interest, in that State;

d) the interest arises in Finland and is paid in respect of a loan for a period of not less
than three years made, guaranteed or insured, or a credit for such period extended, guaran-
teed or insured, by Banco Nacional de Comercio Exterior, S.N.C., Nacional Financiera,
S.N.C. or Banco Nacional de Obras y Servicios Piblicos, S.N.C.;

e) the interest arises in Mexico and is paid in respect of:

(i) a loan for a period of not less than three years made, guaranteed or insured, or a
credit for such period extended, guaranteed or insured by the Finnish Fund for Industrial
Co-operation Ltd (FINNFUND) or the Finnish Guarantee Board; or

(ii) a government subsidised loan or credit which is governed by internationally ac-
cepted guidelines for officially supported export credits;

f) the interest is paid to any other financial institution, similar to those mentioned in
sub-paragraph d) or sub-paragraph e), designed to promote exports through the granting of
loans or guarantees, as may be agreed from time to time between the competent authorities
of the Contracting States.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures as well as income which is subjected to the same taxation treatment as
income from money lent by the laws of the State in which the income arises. Penalty charg-
es for late payment shall not be regarded as interest for purpose of this Article.



Volume 2124, 1-3 7029

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base, and such interest is borne by
such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person and the amount of the interest exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the ben-
eficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall re-
main taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

8. The term "recognized securities market" as used in this Article means:
a) in the case of Mexico, stock exchanges duly authorised under the terms of the Stock

Market Law (Ley del Mercado de Valores) of 2 January 1975;

b) in the case of Finland, the Helsinki Stock Exchange; and
c) any other stock exchange agreed upon by the competent authorities of the Contract-

ing States.

9. The provisions of this Article shall not apply if the competent authorities of the Con-
tracting States agree that the debt-claim in respect of which the interest is paid was created
or assigned with the main purpose of taking advantage of this Article. In such case, the pro-
visions of the domestic law of the Contracting State in which the interest arises, shall apply.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
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use of or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience. The term "royalties" also in-
cludes gains derived from the alienation of any such right or property which are contingent
on the productivity or use thereof

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed
to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

7. The provisions of this Article shall not apply if the competent authorities of the Con-
tracting States agree that the right or property in respect of which the royalties are paid were
created or assigned with the main purpose of taking advantage of this Article. In such case,
the provisions of the domestic law of the Contracting State in which the royalties arise, shall
apply.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights in a company the assets of which consist mainly, directly or indirect-
ly, of immovable property situated in the other Contracting State or any other right pertain-
ing to such immovable property, may be taxed in that other State. For the purposes of this
paragraph, immovable property used by a company in its industrial, commercial or agricul-
tural activities or for the performance of independent personal services shall not be taken
into account.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights, other than those mentioned in paragraph 2, in a company which is a
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resident of the other Contracting State may be taxed in that other State if the alienator, dur-
ing the twelve-month period preceding such alienation, had a participation, directly or in-
directly, of at least 25 per cent of the capital of that company. However, the tax so charged
shall not exceed 20 per cent of the taxable gains.

4. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

5. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

6. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of contain-
ers used by that enterprise for the transport of goods or merchandise shall be taxable only
in that State, except where such containers are used for the transport of goods or merchan-
dise solely between places within the other Contracting State.

7. Gains from the alienation of any property other than that referred to in Article 12 or
in the preceding paragraphs of this Article shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State. How-
ever, such income may be taxed in the other Contracting State if:

a) the resident, being an individual, is present in the other State for a period or periods
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in
the fiscal year concerned; or

b) the resident, being an individual or not, has a fixed base regularly available to that
resident in that other State for the purpose of performing the activities of that resident, but
only so much of the income as is attributable to services performed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ and, in the
case of Mexico, in his capacity as an "administrador" or a "conisario", of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State. Income referred to in this para-
graph shall include income derived from any personal activities performed in the other
Contracting State by such resident relating to his reputation as an entertainer or sportsman.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived by an enter-
tainer or sportsman from his personal activities as such shall be exempt from tax in the Con-
tracting State in which these activities are exercised if the activities are exercised within the
framework of a visit which is wholly or mainly supported by the other Contracting State, a
political subdivision, a local authority or a public institution thereof.
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Article 18. Pensions, annuities and social welfare payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and subject to the provisions of para-
graph 2 of Article 19, pensions paid and other benefits, whether periodic or lump-sum com-
pensation, granted under the social security legislation of a Contracting State or under any
public scheme organised by a Contracting State for social welfare purposes, or any annuity
arising in that State, may be taxed in that State, but the tax so charged shall not exceed 20
per cent of the gross amount of such pensions or benefits.

3. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).

Article 19. Government service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority or a statutory body thereof to an individual in respect of servic-
es rendered to that State or subdivision or authority or body shall be taxable only in that
State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the Contracting State of which
the individual is a resident if the services are rendered in that State and the individual:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority or statutory body thereof to an individual in respect of ser-
vices rendered to that State or subdivision or authority or body shall be taxable only in that
State.

b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority or statutory body thereof.

Article 20. Students and trainees

Payments which a student, or an apprentice or business, technical, agricultural or for-
estry trainee, who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contacting State and who is present in the first-mentioned State solely for the pur-
pose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education or
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training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources out-
side that State.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing
Articles of this Agreement shall be taxable only in that State. However, such items of in-
come, arising in the other Contracting State, may also be taxed in that other State.

2. The provisions of paragraphl shall not apply to income other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income be-
ing a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Elimination of double taxation

1. In accordance with the provisions and subject to the limitations of the laws of Mex-
ico, as may be amended from time to time without changing the general principle hereot,
Mexico shall allow its residents as a credit against the Mexican tax:

a) the Finnish tax paid on income arising in Finland, in an amount not exceeding the
tax payable in Mexico on such income; and

b) in the case of a company owning at least 10 per cent of the capital of a company
which is a resident of Finland and from which the first-mentioned company receives divi-
dends, the Finnish tax paid by the distributing company with respect to the profits out of
which the dividends are paid.

2. Subject to the provisions of Finnish law regarding the elimination of international
double taxation (which shall not affect the general principal hereof), double taxation shall
be eliminated in Finland as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, may be taxed in Mexico, Finland shall, subject to the provisions
of sub-paragraph b), allow as a deduction from the Finnish tax of that person, an amount
equal to the Mexican tax paid under Mexican law and in accordance with the Agreement,
as computed by reference to the same income by reference to which the Finnish tax is com-
puted.

b) Dividends paid by a company being a resident of Mexico to a company which is a
resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the voting power in
the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

c) Notwithstanding any other provision of this Agreement, an individual who is a res-
ident of Mexico and under Finnish taxation law with respect to the Finnish taxes referred
to in Article 2 also is regarded as resident in Finland may be taxed in Finland. However,
Finland shall allow any Mexican tax paid as a deduction from Finnish tax in accordance
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with the provisions of sub-paragraph a) The provisions of this sub-paragraph shall apply
only to nationals of Finland.

d) Where in accordance with any provision of this Agreement income derived by a res-
ident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in calculating the
amount of tax on the remaining income of such person, take into account the exempted in-
come.

e) For the purposes of sub-paragraph a), the term "Mexican tax paid" shall be deemed
to include any amount which would have been payable as Mexican tax in respect of profits
attributable to a permanent establishment situated in Mexico, and derived from business ac-
tivities carried on in Mexico in the field of manufacturing, agriculture (including cattle rais-
ing), forestry, fisheries, tourism (including restaurants and hotels) or telecommunications,
in accordance with the provisions of this Agreement, for any year but for a reduction of tax
granted for that year or any part thereof under:

(i) Articles 13, 51 and 5 1-A, and 143 of the Income Tax Law of Mexico (as amended
from time to time without affecting -the general principle thereof); or

(ii) any other provision which may be enacted after the date of signature of this Agree-
ment allowing a deduction in ascertaining the taxable income or granting an exemption
from, or reduction of, tax which is agreed by the competent authorities of the Contracting
States to be of substantially similar character (as amended from time to time without affect-
ing the general principle thereof).

f) For the purposes of sub-paragraph a), the term "Mexican tax paid" shall be deemed
to include, in addition to the Mexican tax actually paid, an amount corresponding to 5 per
cent of the gross amount of royalties connected with activities carried on in Mexico in the
field of industrial processes, manufacturing, agriculture (including cattle raising), forestry,
fisheries or telecommunications; in the case, where no such tax has actually been paid, the
tax shall be deemed to have been paid at a rate of tax corresponding to 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

g) The provisions of sub-paragraphs e) and f) shall apply, provided that the relevant
business activities are not in the financial sector and that not more than 25 per cent of the
profits or royalties, as the case may be, referred to in those sub-paragraphs have accrued
from interest and gains from the alienation of shares or bonds or consist of profits derived
from third countries.

h) The provisions of sub-paragraphs e) and f) shall apply for the first five years for
which this Agreement is effective. However, the competent authorities of the Contracting
States may consult each other in order to determine whether such period shall be extended.

i) For the purposes of this paragraph, the Mexican assets tax shall be considered an in-
come tax.

Article 23. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
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same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 8 of Article 11
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise'of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may b,
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 24. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraphl of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of this
Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with this Agreement, provided that the
competent authority of the other Contracting State is notified of the case within four and a
half years from the due date or the date of filing of the return in that other State, whichever
is later. In the event the competent authorities reach an agreement, taxes shall be imposed,
and refund or credit of taxes shall be allowed to the Contracting States in accordance with
such agreement. In such case, any agreement reached shall be implemented within ten
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years from the due date or the date of filing of the return in that other State, whichever is
later, or a longer period if permitted under the domestic law of that other State.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement. They may also consult together regarding cases not provided for in this
Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

5. Notwithstanding any treaty on international trade or investment to which the Con-
tracting States are or may become parties, any dispute over a measure taken by a Contract-
ing State involving a tax covered by Article 2 or, in the case of non-discrimination, any
taxation measure taken by a Contracting State, including a dispute over whether this Agree-
ment applies, shall be settled only under the Agreement unless the competent authorities of
the Contracting States agree otherwise.

Article 25. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes covered by this Agreement, as well as
other taxes imposed on behalf of that State. Such persons or authorities shall use the infor-
mation only for such purposes. They may disclose the information in public court proceed-
ings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).
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Article 26. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27. Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other, through diplo-
matic channels, that the constitutional requirements for the entry into force of this Agree-
ment have been complied with.

2. This Agreement shall enter into force fifteen days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect:

a) in Mexico on or after the first day of January in the year following that in which this
Agreement enters into force; and

b) in Finland:
(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of

January in the calendar year next following that in which this Agreement enters into force;
and

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after the first day of January in the calendar year next following that in which this
Agreement enters into force.

Article 28. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate this Agreement, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year following after
the period of five years from the date on which the Agreement enters into force. In such
event, this Agreement shall cease to have effect:

a) in Mexico on income derived on or after the first day of January in the year follow-
ing that in which the notice of termination is given; and

b) in Finland:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following that in which the notice of termination is given;
and

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after the first day of January in the calendar year next following that in which the no-
tice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.
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Done in duplicate at Mexico City this 12th day of February 1997 in the Finnish, Span-
ish and English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence
of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the United Mexican States:

GUILLERMO ORTIZ
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

soPulaus
Suomen toavllan ja MeslkoMn yhdysva-
tojen vlili tuloveroja kosk I min-

kewlalsen verotukaen v:tmibeksi ja vexun
kiertlmlsen estlrimselsi

Suomen tasavallan hallitus ja Meksikon
yhdysvaltojen hallitus,

jotka haluavat tehdA sopimuksen tuloveroja
koskevan kaksinkertaiscn verotuksen vtlttl-
miseksi ja veron kiertamisen estamiseksi,

ovat sopinect seuraavasta:

I artikla

Henkilot. joihin sopimusta soveiletaam

Tatill sopimusta sovclletaan henkilOihin,
jotka asuvat sopimusvaltiossa tai molemmis-
sa sopimusvaltioissa.

2 artikla

Sopimuksen pliin kuuluvtW verot

1. TlEt sopimusta sovelletaan tulon perus-
teella suoritettaviin veroihin, jotka mUratan
sopimusvaltion tai sen valtiollisen osan tai
pazkallisviranomaisen lukuun, riippumatta
siitl, mill tavoin verot kannetaan.

2. Tulon perusteella suoritettavina veroina
pidetRn kaikkia kokonaistulon taikka tulon
osan perusteella suoritettavia veroja, niihin
luettuma irtaimen tai kiintcn omaisuuden
luovutuksesta saadun voiton perusteella suo-
ritettavat verot sekfl arvonnousun perusteella
suoritettavat verot.

3. TIUL hetkelli suoritettavat verot, joihin
tllt sopimusta sovelletaan, ovat:a) Beksikossa:

1) tulovero (el impuesto sobre la renta); ja

2) varainvero (el impuesto al activo);
(jMIjempAnA "Meksikon vero");
b) Suomessa:
i) valtion tuloverot;
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2) yhteisOjen tulovero;

3) kunnallisvero;

4) korkotulon lnhdevero; ja

5) rajoitetusti verovelvollisen lahdevero;

(j lIrnpfn "Suomen veto").
4. Tat sopimusta sovelletaan myOs kaik-

kiin samanlaisiin tai piflasiallisesti saman-
Iuonteisiin veroihin, joita on sopimuksen
allkrjoittamisen jilkeen suoritettava thllA
hetkelli suoritettavien verojen ohella tai ase-
mesta. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten
viranomaisten on ilmoitettava toisilleen ve-
rolainslAdAnt66nsL tehdyistA merkitttvist
muutoksista.

3 artikla

Yleiset m dfte lmtW

1. Jollei aslayhteydesta muuta johdu, on
tMta sopimusta sovellettaeasa seuraavilla sa-
nonnoilla jeljempltn5 mainittu merkitys:

a) "Meksiko" tarkoittaa Meksikon yhdys-
valtoja; maantiateellisessa merkityksessa
kaytettyna sanonta tarkoittaa Meksikoa nii
kun so milfdritellhfn liittovaltion verolaissa
(el C6digo Fiscal do ia F'sderaci6n);

b) "Suomi" tarkoittaa Suomen tasavaltaa
Ja, maantietellisessL merkitykessAL kltytetty-
nA, sitIt aluetta, jolla Suomen tasavallan ve-
rolainsaldAnt61t sovelletaan;

C) "sopimusvaltio" ja "toinen sopimusval-

io" tarkoittavat Meksikoa tai Suomea sen
mukaan kuin asiayhteys edellyttaln;

d) "henkilO" khsittrA luonnollisen henki-
1n, yhtion ja muun yhteenliittyman;

e) "yhtlO" tarkoittaa oikeushenkildit tai
muuta, jota verotuksessa kfsitelllnan oi-
keushenkilOnIL;
f) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toi-

sessa sopimusvaltiossa oleva yritys" tarkoit-
tavat yntyst, jota sopimusvaltiossa asuva
henkila harjoittaa, ja vastaavasti yritysta,
iota toiscssa sopimusvaltiossa asuva henkilO
haoittaa;

g) 'kansainvillinen Hlikenne" tarkoittaa kul-
jetusta laivalla tai ilma-alukselila, jota sopi-
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musvaltiossa oleva yritys kaytt5a paitsi mil-
loin laivaa tai ilma-alusta kalytetalnn ainoas-
taan toisessa sopinusvaltiossa olevien paik-
kojen vftillLt;

h) "kansalainen" tarkoittaa:
1) luonnollista henkilOa, jolla on sopimus-

valtion kansalaisum;
2) oikeushenkiaa, yhtyml tai muuta yh-

teeniittym U, joka an muodostottu sopimus-
valtiossa voimassa olevan lainsaltdnnnon
mukaan;

i) "toimivaltainen viranomainen" tarkoit-

1) Meksikossa, valtiovarainministeriOta (ia
Secretaria de Hacienda y Cr dito PMblico);

2) Suomessa valtiovarainministeri43ta, sen
valtuuttamaa edtustajaa tai sitA viranomaista.
jonka valtiovarainxministeri6 mRLrAA toim i-
valtaiseksi viranomaiseksi.

2. Ktm sopimusvaltio soveltaa tat& sopi-
musta, katsotaan jokaisella sanonnalla. jota
Ci ole sopimuksessa mflritelty ja jonka
osalta asiayht-ydesta ei muuta johdu, olevan
se merkitys, joka sillA on tlmAn valtion so-
pimuksessa tarkoitettuihin veroihin sovellet-
tavan in-AdAnn n mukaan.

4 artikla

K otipaikka

1. TarU sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"sopimusvaltiossa asuva henkil" tarkoite-
taan henkil6K, joka tarnan valtion lainsla-
dULnnOn mukaan on sielEL verovelvollinen
domisiflin, asumiscn, liikkeen jobtopaikan,
rekisterOintipaikan tai muun sellaisen seikan
nojalia. Sanonta ei kuitenkaan kflsitA henki-
Ion, joka on talssA valtiossa verovelvollinen
vain tassa valtiossa olevista lahteistA saadun
tulon perusteel la.

2. Milloin luonnollinen henkil6 I kappa-
leen malfraysten mukaan asuu molenmissa
sopimusvaltioissa, mritetgfn hAnen koti-
paikkansa seuraavasti:

a) hanen katsotaan asuvan siinK valtiossa,
jossa hnen kiLytettltvanfln on vakinainen
asu'to; jos hilnen kAytettlivanitn on vakinai-
now. asunto molemmissa valtioissa, katsotaan
hanen asuvan siinA valtiossa, johon -hanen
henkilakohtaiset ja taloudelliset suhteensa
ovat kiinteAnmflt (clinetujon keskus);

b) jos ei voida ratkaista, kummassa val-
tiossa h~nen elinetujensa keskus on, tai jos
hAnen kAytettltvnann ei ole vakinaista asun-
toa kummassakaan valtiossa, katsotaan hi.-
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non asuvan sinS valtiossa, jossa han oleske-
lee pysyvsti;

c) Jos han oleskelec pysyvsti molemmissa
valtioissa tai ci oleskele pysyvalsti kumnas-
sakaan nijstE katsotan h~nn asuvan siinst
valtiossa. jonka kansalainen Min on;

d) muussa taprnikaessa sopimuvaltioiden
toimnivaltaiset viranornaiset ratknisevat asian
keskinitisin sopimukain.

3. Milloin inuu kuin luonnollinen henkild
I kappaleen mfraysten mukaan asuu mo-
lemmissa sopimusvaltioissa, katoinan henki-
IOn asuvan siina valtiossa. jossa sen tosi-
asiallinan johto on.

5 artUlda

KIint4e toim ipaikka

1. TEai sopimusta sovellettaessa sanonnafla
"kiintc tosmipaikka" tarkoitetaan kiinteUa
liikepaikkas, josta yrityksen toimintan koko-
naan tai osaksi harjoitetnan.

2. Sanonta "kiinteal toimipaikka" kisittlS
erityisesti:

a) yit.ksean johtopaikan;
b) sivuliikkeen;
c) toimiston;
dtehtann;

)kaivoIsen, -Mj- tai kaasulhteen, lou-
ho an tai mnuun palkan, josta luonnonvaroja
otetasn.

3. Paikka, jossa harjoitataan rakennus- ko-
koonpano- tat asennustoimintan tahi siihen
liittyva valvontatoimintaa6 muodostaa kiin-
tetn toimipgikan vain, jos toininta kestmla yli
kuuden kuukauden ajan.

4. TEmIIIn artiklan edceIl olevien mEaras-
ten estamfattfl sanonnan "kiinteS toimipaik
ci kalsota kasittlvan:

a) jflarestlyjl 8 jotka on tarkoitattu ainoas-
tuan yritykaelle kuutuvien tavaroiden varmas-
toimista, naytteilla pitamnistA tai luovuttamis-
ta varten;

b) yritykselle kuuluvan tavaravarsaton i-
tflmistS ainoastaan varastoimista, n Itte lS
pitimisti tai luovuttamista varten;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitA-
mistSL mnoamtaan toisen yrityksen toimesta
tapahtuvaa muokkaarnista tai jalostamista
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varten;
d) kiinteon iiikepaikan pitamista ainoastaan

tavaroiden ostamnseksi tai tictojen kerRlimi-
seksi yritykselle;

e) kiintoan Hlikepaikan pitlmistA ainoastean
mainontasa, tictojen antamista tai tieteellistE
tutakimusta vartan tai lainojen sijoittarniseen
liittyvaft valmistelua tai mnuuta sellaista yri-
tykscile luonteeltaan valmistelevaa tai avus-
tavaa toimintaa varten;

f) kiintenn liikepaikan pitilmista ainoastean
a)--) kohdassa mainittujen toimintojen yh-
distrniseksi, edellyttaen ett koko so kiin-
te.lsta tiikepaikasta haroitttava toimninta,
joke perustuu tahan yhdistamiseen, on uon-
teeltaa valmistelevaa tai avustava.

5. Jos henkilo, olematta itsenainen edusta-
ja. johon 7 kappaletta sovelletann, toimii
yritXksen puolesta sekA hfinella on sopimus-
valtiossa valtuus trhdA sopimuksia yrityksen
nimisst ja hAn kAyttU valtuuttaan siellt ta-
vanomasesUt, katsotean tUlIA yrityksellA I ja
2 kappaleen maflrtlysten estarnltttlt olevan
kiintea toimipaikka t1ssA valtiossa jokaisen
toiminnan osalta, jota tUma henkil6 harjoit-
taa ritykaon iukuum. Tat& ci kuitenkman
noud jo tlman henkilOn toimints ra-

ittuu selaiseen, joka mainitean 4 kappa-
leessa ja joka. jos sita harjoitettaisiin kdun-
teSt& liikepaikasta. ci tekisi tat& kiintefA
Iiikepaikkam kiintealksi toimipaikaksi maini-
tun kappaleen malrAysten muk-an.

6. TIrnJin artiklan edella olevien mnalrays-
tan estrnatta sopimusvaltiossa olevalla va-
kuutusyrityksella katsotaan, jclleenvakuutus-
tm lukuun ottamatta, olevan kiintoa toimi-
paikka toisessa sopimusvaltiossa, jos so kan-
taa vakuutusmaksuja tamin toisen valtion
alueella tai vakuuttaa siella olevia riskeji
muun henkilin kuin itsentisen edustajan
vtlitykseliMl, johon 7 kappaletta sovelletaan.

7. Yrityksella ei katsota olevan kiintealn
toimipaikkaa sopimrusyaltiossa peliltstaan
sen vuoksi, ettA se harjoittaa liiketoimnintaa
siina valtiossa vUtlittj n, komissionlfLrin tWl
muun itsennlisen edustajan vAlityiks li adei-
lyttlen. cUe tImE henktG toiraii sSann4nmu-
kaisen liiketoimintansa rajoissa ja ettc henki-
Ion ja yrityksen vaiilA ci ole kauppa- tai
rahoitussuhteissa sovittu chdoista tai mtarat-
ty chtoja. jotka poikkeavat siitA, mista itse-
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nDisten edustajien kanssa yleisesti sovitaan.

8. Se seikka, cttiL sopimusvaltiossa asuval-
la yhtiIII on mlarIAmisvalta yhtiassi - tai
siinI on msr&tanisvalta yhtiGIiL - joka
asuu toisessa sopimusvaltiossa taikka joka
tassa toisessa valtiossa haijoittaa liketoimin-
taa (joko kiintelstil toimipaikasta tai mauulla
tavoin), ei itsest~an tee kumpaakaan yhtiOtA
toisen kiintanksi toimipaikaksi.

6 artikla

Kuinteatf omalsundesta saau ndo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkila saa toisessa sopimuavaltiossa olevas-
ta kiinteasta omaisuudesta (siihen luettuna
maataloudesta tai metsaitaloudesta saatu tu-
Jo), voidan verottaa tAsad toisessa valtiossa.

2. a) Sanonnalla "kiinteA onaisuus" on,
joilei b) ja c) kohdan mflfrlyksistA muuta
johdu. sen sopimusvaltion lainsnadannOn
mukainen merkitys, jossa omaisuus on.

b) Sanonta "kiintel omnaisuus" kisittal kui-
kin aina rakennuksen, kiinteln omaisuu-

den tapoeiston, maataloudessa ja metsalta-
loudessa kaytetyn elavan ja elottoman irtai-
miston, oikeudet, joihin sovelletaan yksityis-
oikeuden kiintell omaisuutta koskevia mUa-
rayksit, kiinteAn omaisuuden kayttaoikeuden
sekI oikeudet mRrAltUn muuttuviin tai
kiinteisiin korvauksiin, jotka saadaa kiven-
niisesiintymien, lIhteiden ja muiden uon-
nonvarojen hyvIksikLtytosta tai oikeudesta
niiden hyvfkstkAytt5On.. c) Laivoja, veneita ja ilma-aluksia ei pide-
tU kiinteanit omaisuutena.

3. Tarnln artiklan I kappaleen mAfrAyksiR
sovelletaan tuloon, joka saadaan kiintean
omaisuuden vAlittOmlsti klytOstA sen vuok-
ralle antarnisesta tai muusta kaytosta

4. Jos osakkeiden tai muiden yhtiaosuuksi-
en ornistus oikeuttaa osakkeiden tai yhtia-
osuuksien omistajan hallitsemaan yhtiOlle
kuuluvaa kiintei omaisuutta, voidaan tulos-
ta, jonka tamE omistaja saa tallaisen hallinta-
oikeuden vilitt~mlst klytOstU, sen vuokral-
Ie antamisesta tai muusta kAytOstA, verottaa
siinI sopimusvaltiossa, jossa kiintet omai-
suus o1a.

5. TAmAn artiklan I ja 3 kappaleen mU-
rityksia sovelletaan ny6s yrityksen omista-
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masta kiinteflsta omaisuudesta saatuun tu-
loon ja itsenflisesst ammatinharjoittamisessa
kikytetysta kiintemstE omaisuudesta saatuun
tu Ioon.

7 artikla

L ikendo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa, verotetaan vain siini valtiossa,
jollei yritys harjoita tai ole harjoittanut Hike-
torniintaa toisessa sopimusvaltiossa siellEl
olevasta kiinteastA toimipaikasta. Jos yritys
harjoittaa tai on harjoittanut Iiiketoimintaa
edellA sanotuin tavoin voidaan toisessa val-
tiossa verottaa yrityksen saamasta tulosta,
mutta vain niin suuresta tulon osasta, joka
on luettava kuuluvaksi:

a) talhaln kiinteitan toimipaikkaan;
b) tAssA toisessa valtiossa tapahtuvaan

myyntiin, joka kJsittiA samoja tai swaan-
luonteisia tavaroita Icuin ne tavarat, joita
myydlln tLsti kiintelmstil toimipaikasta.

Tuloa, joka saadaan b) kohdassa tarkoite-
tusta myynnisti, ci kuitenkaan lueta kiinte-
Ran toimipaikkaan kuuluvaksi, jos yritys
osoittaa, ett myynti on tapahtunut muusta
syyst I kuin edun hankkimiseksi timAn sopi-
muksen nojalia.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys har-
joittaa tai on harjoittanut liiketoimintaa toi-
sessa sopimusvaltiossa sietll. olevasta kiin-
teltstA toimipaikasta, luetaan, jolci 3 kappa-
leen mmfirflyksistM nuuta johdu, kummassa-
kin sopimusvaltiossa kiinteiln toimipaikkaan
kuuluvaksi se tulo, jonka toimipaikan olisi
voitu olettaa tuottavan, jos se olisi ollut cril-
linen yritys. 4oka harjoittaa samma tai saman-
Iuonteista toimintaa samojen tai samanluon-
teisten edellytysten vallitessa ja itsennisesti
paAttil liiketoimista sen yrityksen kanssa,
jonka kiinten toimipaikka se on.

3. KjinteAn toimipaikan tuloa mAftrAttAessi
on vahennyksecksi hyvakayttava kiintelsta
toimipaikastajohtunect menot, niihin luettui-
na yrityksen johtamisesta ja yleisesti halin-
nosta johtunect menot, riippumatta --siita,
ovatko ne synty neet silni valtiossa, jossa
kiinten toimipaikka on, vai nuualla. Vahen-
nystIl ci kuitenkaan myOnnt&l kiintcln toimi-
paikan yrityksen pflkonttorille tai muanle
konttorille maksarnien mairien osalta (jos ne
on maksettu muutoin kuin todellisten mano-
jen korvaukseksi), jotka kasittlivat rojaltin,
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maksun tai muun sarnankaltaisen suorituksen
muodossa vastikkeen patentin tai muun oi-
kauden kftytosta, tahi crityispalveluista tai
yrityajohdosta maksctu korvaukscn taikka,
paitsi inilIoin kysymykscwsi on pankkiyri tys,

iintele toimipaikalle annetun velan koron.

4. MikAli sopimusvaitiossa noudatetun
kAytmnnan mukazin kiinteRAn toimipaikkaan
kuuluvaksi luettava tulo mnlrdtfLn jakamalla
Krkscn kokonaistulo yrityksen cri osien

=n, eivat 2 kappaleon mRaftryket asta
tMR sopimusvaltiota mafrSmnmstA verotetta-
vna tuloa nzlin menltebem]lB. KAytcttvln
jakamismentelmin on kultenkin johdettava
tassa artiklassa ilmaistujan perinattaiden mu-
kaiscen tulokscen.

5. Tuloa ci luet. kiintcflfn toimipaikkaan
kuuluvaksi pelkastfan sen perusteella, etta
kiinte toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen
lukuun.

6. Sovellettaessa edoil olevia kappaleita
on kiintcalfn toimipaikkaan kuuluvaksi luct-
tava tulo vuodcata toisecn manr&ttavn samna
menetelmAft noudattaen jollei piftevistIL ja
riittMvistL syistE muut johu.

7. Milloin liiketuloon sisaltyy tuloa, jota
kasitellnfin erikscen tkmn sopsmukson muis-
sa artioissa, talman artiklan maErsyksat
civat vaikuta sanottujan artiklojen maflrlyk-
siin.

8 artikla

Merenkulku Ja iM akujetus

I - a) Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa laivan tai ilma-aluksen kityttami-
sestA kansainvliscan iiikente-secn, verota-
teen vain tassa valtioss

b) Tulo, jota tarkoitetaan a) kohdassa, ei
kflsitAL scllaista majoituksesta tai kuljctukscs-
ta saatua tuloa, joks saadean laivan tai lma-
alskson kayttUznisest muuhun kuin kansain-vitliscen liikenteesen.

2. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys sa kontin kitytsa tai vuokralle anta-
misesta, siihan luettuna tlhlaiscen kayttoon
tai vuokraltc antamiseen liittyvE scisontakor-
vaus, veroteatan vain tassit valtiossa., paitsi
milloin konttia kftytotlnn tavarankuijetukscen
vain toiscssa sopimusvaltiossa olevien paik-
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kolen vUlill.L
. TAmAn artiklat I kappaleen a) kohdan

ja 2 kappaleen mALtrzyksiA sovalletaan myas
tuloon, joka saadaa osallistumisesta pooliin,
yhteisen liiketoimintaan tai kansainvaliseen
uljetusjazjest86n.

9 artikla

Etuyhfeydessa keskentan oleva yritykset

1. Milloin
a) sopimusvaltiossa oleva yritys valitta-

mflti tai vflillisesti osallistuu toisessa sopi-
musvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai
valvontaan tahi omistaa osan sen pilomasta.taikk~a

b) samat henkilOt vmlittmalsti tai vmiiliizes-
ti osallistuvat saka sopimusvaltiossa olevan
yrityksen cUt toisessa sopimusvaltiossa ole-
van yrityksen johtoon tai valvontnan tahi
omistavat osan niiden pAiomasts,

noudatetaan seuraavaa-
Jos jommassakummassa tapauksessa yri-

tysten vlill. kauppa- tai rahoitussuhteassa
sovitaan ehdoista tai maUrItBAn ehtoja. jotka
poikkeavat sitU, mistA riippumnattomien yri-
tysten valilla olisi sovittu voidaan kaikki
tulo, joka iiman nlitE ehtoja olisi kertynyt
toisellI naistE yrityksistM mutta ntiden ehto-
jen vuoksi ei ole kertynyt yritykselle. lukea
tamln yrityksen tuloon ja verottaa siita ta-
man mukaisesti.

2. Milloin sopimusvaltio tassAL vaitiossa
olevan yrityksen tuloon lukee - ja tanan
mukaisesti verottaa - tulon, josta toiscssa
sopimusvaltiossa olevaa yritystA on verotettu
tassa toisessa valtiossa, seka siten mnukaan
luettua tuloa ensiksi rnainittu valtio vaitaa
tuloksi, joka olisi kertynyt ensiklsi mainitussa
valtiossa olevalle yritykselle, jos yritysten
valili sovitut ehdot olisivat ollect sellaisia,
joista riippumattomien yritysten valilla olisi
sovittu, tiLman toisen valtion on asianmukai-
sesti oikaistava tastE tulosta siell maALrdtyn
veron mEUrU, jos tAmE toinen valtio pitAA
oikaisua oikeutettmma. Tfllaista oikaisua teh-
taessA on otettava huom ioon tlrmn sop imuk-
sen muut mAllraykaet, ja sopimusvaltioiden
toimivaltaisten viranomaisten on tarvittaessa
neuvoteltava keskenAmn.

3. Ttnman artiklan 2 kappaleen mA.rayksilt
ci sovelleta petokseen, talalliseen laimin-
Iy6ntiin tai huolimattomuuteen.
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10 artikla

Osinko

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
yhti6 maksaa toisessa sopimusvaltiossa asu-
valle henkilalle, voidnan verottaa vain tAssA
toisessa valtiossa, jos henkila on osinkoetuu-
den omistaja.

2. Trmnn artiklan I kappaleen maaitykset
civit vaikuta yhti6n verottamiseen siitA voi-
tosta, josta osinko makotaan.

3. Sanonnalla "osinko" terkoitataan tassA
artiklassa tuloa, joka on seatu osakkeista tai
mnuista oikeuksista, jotka eivLt ole saamisia
a Jotka oikeuttavat voitto-osuuteen, sarnoin

win muista yhti~osuuksista saatua tuloa,
jot& sen valtion lainsflldlnnan mukan, jossa
voiton jakava yhti8 asuu, kohdellaan vero-
tuksessa sam alla tavoin kuin osakkeista saa-
tua tulo.

4. Titman artikian I kappaleen mRfraykiS
ci sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva osin-
koetuuden omistaja harjoittaa toisessa sopi-
musvaltiossa, jossa osingon maksava yhtiO
asuu, liiketolmintaa siellI olevasta kiintefsta
toimipaikasta tai harjoitta tAssa toisessa vgd-
tiossa itseaLista ammattitoimintaa sielIA ole-
vasts kiinteastA paikasta, ja osinqon maksa-
misen perusteena oleva osuus tostasiallisesti
liittyy inn kiinteSin toinipaikkaan tai kiin-
teSan paikkaan. Tasst tapsuksessa sovelle-
tann 7 natiklan tai 14 artiklan mllrlyksiL

5. Jos sopimusvaltiossa asuva yhtiO sea
tuloa toisesta sopimusvaltiosta, i tilms toi-
nen vattio saa verottaa yhtion maksamasta
osingosta, paitsi mIkIUi osinko maksetaan
tassE toiscssa valtiosa asuvalle henkilOle tai
mikali osingon maksamisen perusteena oleva
osuus tosiasialliseeti Iliittyy tiassE toisessa
valtiossa olevaan kiinteaAn toimipaikknan tai
kiinteln paikkann. eikE myoskifln mEiritE
yhtion jekamattomesta voitosta tillaisesta
voitosta suoritettava veroa, vaikka maksettu
osinko tai jakamaton voitto kokonaan tai
osaksi koostuisi tassa toisessa valtiossa ker-
tyneestl tulosta.
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I I artikia

Korko

1. Korosta, joka kcrty sopimusvaftiosta~a
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuv a
henki)6U1e, voidaan verottaa tisA toisessa
valtiossa

2. Korosta voidaan kuitenkin verottaa
my~s siinA sopimusvaltiossa, josta so kertyy,
tmnlkn valtion lainsatdlnnbn mukaan, mutts
jos sauja on korkoetuuden omistaja, vero ei
saa olla suurempi kuin:

a) 10 prosenttia koron kokonaismalrf.tl,.kun on ksymys:
1) pankista ja sellaisille obligantioilla ja

arvopaperille saadusta korosta, joilla kly-
dAnn salnnOilistS ja huomattavaa kauppaa
tunnustetuilla arvapaperimarkkinoilla;

2) korosta, jonka konciston tai laittaiston
ostaja maksaa luototlisen myynnin yhteydes-
sAn milloin konciston tai laitteiston myyjanfl
on korkoetuuden omistaja;

b) 15 prosenttia koron kokonaismgrdstA
muzasa tapaukaissa.

3. Taman artiklan 2 kappaleen maafraystan
estamattA I kappaleassa tarkoitetusta korosta
verotetan vain sainR sopimusvaltiossa, jossa
korkoetuuden omistaja asuu, jos:

a) korkoetuuden omistaja on sopimusval-
tio, tAmnAn valtion valtiollinen osa tai paikal-
Iisviranomainen tai keskuspankki;

b) koron maksaa jokin a) kohdassa mainit-
tu henkil5;

C) korkoetuuden omistaja on tumnustettu
elakerahasto, edellyttaln, ettA sen tulo, eft-
tyisesti korkojen osalta, on yleisesti verosta
vapan tiss. valtiossa;

d) korko kertyy Suomesta ja maksetaan
lainan tai luoton johdosta, jonka laina-aika
on vahintEan kolme vuotta ja jonka on
myOntfnyt tai jolle on antanut takauksen tai
|uottovakuutuksen Banco Nacional do Co-
mercio Exterior, S.N.C., Nacional Finan-
cicra, S.N.C. tai Banco Nacional do Obras y
Servicios Pblicos, S.N.C.;

e) korko kertyy Maksikosta ja maksetaan:

1) lainan tai luaton johdosta. jonka laina-
aika on vahinalln kolme vuotta ja jonka on
myontnyt tai jolle on antanut takauksen tai
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luottovakuutuksen Teoilisen yhteistyOn ra-
hasto Oy (FINNFUND) tai Valtiontakuukes-
kus; tai

2) valtion tukeman lainan tai luoton joh-
dosta, jota sannelllan kansainvilisesti hy-
vaksytyissa julkiseti tuettuja vientiluottoja
koskevissa ojeaissa;

f) korko maksetaan muulle rahoituslaitok-
selle, joka on samanluonteinen kuin d) koh-
dassa .tai e) kohdassa mainitut laitokset ja
jonka tarkoituksena on edistgl vientia myfin-
tAinlti lainoja ia takauksia, sen mukaan
kuin sopimusvaldoiden toimivaltaiset viran-
omaiset sauttavat keaskeniln sopia.

4. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tias
artiklassa tuloa, joka smadaan kaikenlaatuisia-
ta saamisista, .rippumatta siitl, onko ne tur-
vattu kiinteiatkiinnitykselll vai ei, ja liittyy-
k6 niihin aikeus osuutecn velallisen voitosta
vai ei. Sanonnalla tarkoitetaan crityisesti
tuloa, joka -saadaan valtion antamista arvopa-
pereista, ja tuloa, joka saadaan obligaatioista.
tai debentuureista, siihen luettuina tillaisin
arvopapreihin, obligaatioihin tai debentuu-
reihin |iittyvit agiommlrat ja voitot. Sanonta
kasittan myOs muun tulon, iota sen valtion
larnsalfdlnnOn mukaan, josta tuto kertyy,
kohdellasa verotuksellisesti samalla tavoin
kuin velaksiannosta saatua tuloa. Maksun
viivAstymisen johdosta suoritettavia sakko-
maksuja ei tatE artiklaa sovellettaessa pidetA
korkona.

5. TAm~n artiklan 1, 2 ja.3 kappaleen
mffliyksia ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva korkoetuuden omistaja hairjoittaa toi-
sessa sopimusvaltiossa, josta korko kertyy,
Iiiketoimintaa siellE olevasta kiinteasta toi-
mipaikasta tai haijoittaa tlssl toisessa val-
tiossa itsenllistl ammattitoimintaa siteli ole-
vasta kiinteastIL paikasta, ja koron maksami-
sen perusteena o eva saaminen tosiasiallisesti
liittyy tihbin kiinteAin toimipaikkaan tai kiin-
team paikkaan. Tassit tapauksessa sovelle-
taan 7 artiklan tai 14 artilan mAiLrlyksinl

6. Koron katsotaan kertyvan sopimusval-
tiosta, kun son maksaa tian valtio itse, sen
valtiollinen osa tai paikallisviranomainen
tahi tssR valtiossa asuva henkilO. Jos kui-
tenkin koron maksajalla riippwnatta siita,
asuuko hn sopimusvaltiossa vai i, on sopi-
musvaltiossa kiintel toimipaikka ta kiintelt
paikka ja korko rasitaa tAtil kiinteU toimi-
paikkai tai kiintean paikkaa, katsotaan koron
kertyvin siitR valtiosta, jossa kiintea toimi-
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paikka tai kiintel paikka on.

7. Jos koron mi!n maksajan ja etuuden
omistajan tai heidan molempien ja kolman-
nen henkilan vilisen erityisen suhteen vuok-
si ylitWt. mistn tahansa syystA, mflrdn, josta
maksaja ja etuuden omanstaja olisivat sopi-
neet, jollei tallaista suhdetta olisi, sovelle-
taan timin artiklan miArlyksil vain viimek-
si mainittuun man~in. TAssi tapauksessa
verotetaan timan milrin ylittivIstI n maksun
osasta kummankin sopimusvaltion lainsif-
dinnon mukaan, ottaen huomioon tOmn
sopimuksen muut mnlarykset.

8. Sanonnaila "tunnustetut urvopaperimark-
kinat" tarkoitetaan tassR a'tiklassa:oa ) Meksikon osalta. arvopaperiparssejIL
jotka ovat saanet toimijuvan 2 pivana tam-
mikuuta 1975 annetun arvopaperimark-
kinalain (Ley del Mercado de Valores) siAn-
nOsten mukaan;

b) Suomen osalta, Helsingin Arvopaperi-
pOrssia; ja

c) muuta arvopaperiparssil, josta sopimus-
valtioiden toimsvaltaiset viranomaiset ovat
sopine.

9. Tiamn artiklan muArliyksil ci sovflleta,
jos sopimusvalticiden toimivaltaiset viran-
omaiset sopivat, etti koron maksamisen p.e-
rusteena oleva saaminen on syntynyt tai stir-
retty pilAasiallisena tarkoituksena titman ar-
tiklan mukaisen edun saanminen. Tssit tapa-
uksessa sovelletaan sen sopimusvaltion si-
sitisti lainsaIdAntOa, josta korko kertyy.

12 artikla

R oJald

1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiosta
ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asu-
valle henkilOlle, voidaan verottaa tlasa toi-
sessa valtiossa.

2. Rojaltista voidaan kuitenkin verottaa
myos siira sopimusvaltiossa, josta se kertyy,
timitn valtion lainslfldinnin mukaan, mutta
jos ":na on rojaltietuuden omistaja. vera ci
saa o llasuurempi kuin 10 prosenttia rojaltin
kokonaismiAristl.

3- Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tassa
artiklassa kaikkia suorituksia, jotka saadaan
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korvauksena kirjallisen, taiteellisen tai tie-
tecllisen tcoksen (ai ihen luettuina clokuva-
Mllmi sakA televisio- tai radiolhetyksessit

kALytettffva filmi tai nauha) tekij~noikeuden,
patentin, tavararnerkin. mallin tai rnuotin,
pirustuksen, salaisen kaavan tal valmistus-
menetliman kiyttumisestM tai k Ryttooikeu-
desta tabi teollisen,. kaupallisen tai tieteelli-
sen valineistOn ktyttnimisesta :d ktytteoi-
kaudesta taikka kokemuspersesta teollas-,
kaupallis- tai ticteellisluontaisesta tiedosta.
Sanonta "rojalti- kAsittflA myOs tMllaisen oi-
keuden tai omaisuuden luovutuksasta sanadun
voiton. joka on rippuvainen oikeudew tai
omaisuuden tuottavuudesta tai kaytost/L

4. TItmAn-artikan I ja 2 kappal en mlA-
rfyksiA ci sovelleta, Jos sopnusvaltiossa
asuva rojaltietuuden omistja harjoittan toi-
sessa sopimusvaltiossa, josta .ojalti kertyy,
Iiiketoiminta sialla olevasta kiintenstm toi-
imipaikasta tai harjoittaa tssa toisessa val-
tiossa itsenifistt ammattitoimintaa siellA ole-
vast& kiinteasM paikasta, L rojaltin maksa-
misen parusteena oleva oikeus tai omaisulm
tosiasiaflisesti liittyy Miln kiintelan toimi-
paikkaan tai kiintealn paikkaan. Tssa ta-
pauksessa sovelltaan 7 artiklan tai 14 artik-Ian mlfUrlyksi1L

5. Rojaltin katsotaan kertyvaln sopimusval-
tiostakun sen maksaa tamEj valtio itse, sen
valtiollinen osa tai paikallieviranomainen
tabi tssa valtiossa asuva henkilO. Jos kui-
tankin rojaltin maksajella riippupratta siit,
asuuko Plan sopiLmUva1tiossa vai e, on sopi-
muavaltiossa kiinteaI toimipaikka tai kiinteE
pakka, ja rojaiti rasitta tita kiintean toimi-
pakkna tai kaintelAS p katsotaan rojal-
tin kertyvin siitfL valtiosta, jossa kiinteR toi-
mipaikka tal kiinteE paikka on.

6. Jos rojaltin matra maksajan ja etuuden
omistajan tai heidln molempien ja muun
henkilOn valiaen erityisen suhteen vuoksi
ylittJu rojaltin maksammisen peruateena ole-
vean kiLyttoon, oikeuten tai tictoon nfLhden
mAi~rn, josta maksaja ja etuuden omista'a
olisivat sopineet, jollei tfUlaista suhdetta i-
si. sovelletnan tman artilan mgrftyksiK
vain viimeksi mainittuun miriza-Un. Tiass
tapauksesaa verotataan taman miaftn ylittIt-
vAsA maksun osasta kummankin sopi us-
valtion Wlinsandinnan mukaan, ottaen huo-
mioon timmn sopimuksen mnuut manrltykset.
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7. Tamnn artiklan mlrayksiL ci sovelleta,
jos sopimusvatloiden toimivaltaiset vian-
omaiset sopivat, cUE rojaltin maksamisen
perusteena oleva oikeus tai onaisuus on
syntynyt tai siirretty palnsiailisena tarkoituk-
sena tAmfln artiklan muklisen edun sammi-
nen. TAssfL tapauksessa sovelletaan sen sopi-
musvaltion sisfistI lainsUadantOa, josta rojal-
ti kertyy.

13 artikla

2Myyntivoito

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil8 san 6 artiklmn 2 k aleessa tarkoitc-
tun ja toise sopimusvaltiossa olevan kiin-
tefin omaisuuden luovutukaesta, voidaan ve-
rottaa tfssa toisessa valtiossa.

2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkila sa sellaisen yhti3n osakkecn tai
muun osuuden luovutuksesta, jonka varat
p nasiallisesti, joko valitt4mftsti tai vllillises-
ti koostuvat toisessa sopirmusvaltiossa ole-
vast& kiintecstl omaisuudesta tai muusta tal-
laiscen kiintean omaisuuteean kuuluvasta
oikeudesta, voidaan verottana t2sE toisessa
valtiossa. Tatl kappaletta sovellettaessa Ci
oteta huonloon kiintesa omaisuutta. iota
yhti6 kayttlfA teollisessa tai kaupallisessa
toim innassan tai maataloustoininnassaan tai
itsenfisen ammatin harjoittamniseen.

3. Voitosta, jonka sopimuavaltiossa asuva
henkilO sae toisessa sopimusvaltiossa asuvan
yhtian muun kuin 2 kappaleessa mainitun
osakkeen tai osuuden tuovutuksesta, voidaan
verottaa tssE toisessa valtiossa, jos luovutta-
jala on luovutusta edeltlvlnl kahdentoista
kuukauden ajanjaksona ollut vAlittOmAsti tai
valillisesti vlJhintRfn 25 prosentin osuus tE-
min yhtiln pSoman. Veto ci saa kuiten-
kaan oil& suurempi kuin 20 prosenttia vero-
tettavasta voitosta.

4. Voitoste, joka saadman sopimusvaltiossa
olevan yritykaen toisessa sopiimusvaltiossa
olevan kiinteln toimipaikan liikeomaisututecen
kuutuvan irtaimen. omaisuuden tai sopmus-
valtiossa asuvan henkilOn toisessa sopimus-
valtiossa itsentListit ammatinharjoittamista
varten kaytettavanA olevean kiintcRln paik-
kan kuuluvan irtaimen omaisuuden luovu-
tuksasta, voidaan verottaa tAsslt toisessa val-
tiossa. Sana koskee voittoa, joka saadman
tllaisen kiinteRn toimipaikan iuovutuksesta
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(crillisenlL tai koko yrityksen mukana) tai
kiinten paikan iuovutukcasta.

5. Voitosta, jonka sopimrusvaltiossa oleva
yritys saa kansainvalicen iiikenteecan k"y-
tetyn laivan tai ilma-aluksan taikka tllaman
laivan tai ilma-alukaca kftyttlmisecn litty-
vAn irtamen omaiamden luovutukseata, ve-
rotetaan vain tss" valtiossa.

6. Voitosta, jonka sopimuovaltiossa oleva
yritys saa tavarankuljeukseen kayttmansi
kontin tuovutuksesta, verotetan vain tassi
valtiossa. peitsi milloin konttia kAtytetlin
tavarankuljetukseen vain toisessa sopimus-
valtiossa olevien paikkojen valilla. -

7. Voitosta, joka saadaan muun kuin 12
artikiassa tal tiLmin artiklan edelI olevissa

palcim tarkoitetun omaisuuden luovu-
esta. verotetman vain siinA sopimusval-

tiossa. jossa hiovuttaja asuu.

14 artikla

ltsenalnen ranurinharjotdminen

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil8 saa vapaan ammatin tai muun itsc-
nfisen toiminnan harjoittamisesta, verotetman
vain tssa valtiossa. Tallaisesta tulosta vol-
daan kuitenkin varottaa myis toisessa sopi-
musvaltiossa, jos:

a) tiam heuikiiO, milloin kysymyksessA on
luonnollinen hdliO, oleskele toisessa val-
tiossa yhdessA jaksossa, tai useassa jaksosa
Khteensa. yli 183 pILvMM kahdentoista kuu-

auden ajanjaksona. joka alkaa tai piAttyy
kysymykscasa olevan verovuoden aikana; tai

b) tilla henkilOhll, riippumatta siitS onko
kysymykaessa luonnollinen henkilO tel ci, on
tnass toisessa valtiossa vakinaisesti kaytettt-
vitnaun kiintea paikka toiminnan harjoitta-
mista varten,

mutta vain nin suuresta tulon osasta, joka
on luettava kuuluvaksi tissi toisessa valtios-
sa harjoitcttuun toimintaan.

2. Sanonta "vapaa wnmatti kfsuttaa erityi-
sesti itsensisen teteellisen, kijaltisen ja tai-
teellisen toiminnan. kanvatus- ja opetustol-
minnan sekA sellaisen itsenaisen toirnnan,
ota liakir, asianaj!L)a, insinOOri, arkkitehti,
ammmaslalakari J tlntarkastaja harjoittavat.
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15 artikla

Yksityinen paivelux

I. Jolici 16. 18 ja 19 artiklan mfrayksistM
muuta johdu, verotetan palkasta ja muusta
sellaiseta hyvty saM, jonka sopimusvl-
tiossa asuva h sekiid sa ep/itsennisestA tyOs-
ta. vain tflsa valtiQssa, jollei ty5tal tehdil
toisessa sopimusvaltiossa. Jos tya tehdaan
t/assa toiscssa valtiossa, voidaan tyasmt saa-
dust& hyvityksestAL verottaa sielli.

2. Tmuman artiklan 1 kappateen mfifrfysten
estimIttf verotetaan hyvityk9es. jonka so-
pimusvaltiossa asuva henkilO so& toisessa
sopimusvaltiossa tekemstMfL epfitsenfaisesta
ty3stl vain ensiksi mnainitussa valtiossa, jos:

a) saaja oleskelce toisessa valtiossa yhdes-
sit jaksossa, tai uscassa jaksossa yhteensa
enint n 183 pnivaA kahdentoista kuukauden
ajanjaksons, joka alkna tai && kysymyk-
sessa olevan verovuoden eaIk a ja

b) hvitynksonm saa tynantaja tai se
maksetaan ityanantajan puotesta, joka ci asu
toisessa vaituossa, sckA

ct hyvityksella ci rusiteta kiintefl toimi-
.ka tea kiinteal paikka- joka ty~nanta-

jalla on toisessa valtiossa.
3. Taman artiklan edella olevien mJUlrays-

ten estmgttiL voiduan hyvityksesta, joka sea-
dan sopimusvaltiossa oleven yrityksen ken-
sainvliseen iikenteeseen kAyttfm- lsl ii-
vassa tai Ilxna-aluksessa tehdysta epiitsenili-
sestA tyast, verottaa tassA valtiossa.

16 artikla

Johtokupwan jarenen packko

Johtokunnan jfsenen paikkiosta ja muusta
sellaisests suorituksesta, jonka sopimusval-
tiossa asuva henkilO saa toisessa sopimusval-
tiossa asuvan yhtiOn hallitukscn tai muun
sellaisen toimielimen jlsenena ja Meksikon
osalta, "administrador tai "comisario" -ni-
misen toimihenkilOn, voidan verottan ts-
sa toisessa valtiossa.
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17 artikla

Taftetjat Ja wrhetlitN

1. Timain sopimuksen 14 ja 15 artiidan
mlaraysten estamatta voidaan tulosta, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkilO sa viihde-"
taitellijana, kuten teatteri- tai elokuvanlytte-
lijAnA, radio- tai televisiotaiteilijns tahi
muusikkna, taikka urheilij-na, tolsesa so-
pimusvaltiossa hajoittamastnan hankil6koh-
taisests tofininnasta, verottaa tissR toisessa
valtiossa. Tulo, jota tarkoitetaan tssfi kappa-
leassa, kitsitti tillaisen henkilOn toisessa
sopimusvaltlossa harjoittamasta henkilokoh-
taisMta toiminnast a adun tulon, !oka liittyy
hanen mainccseensa viihdetateslijans W
urheilijana.

2. Willoin tulo, joka saadan viihdetaiteili-
jan tai urheilijan tssa ominaisuudessaan
hajoittamasta henkilkohtaiscata toiminnas-
ta, et tule viihdetaieilijalle ta urheilijalle
itselleen, vaan toiselle henkilalle, voidaan
tfl.i tulosta, 7. 14 ja 15 artiklan mrl yaten
.stimKttiL, verottaa sinam sopimusvaltiossa,
jossa viihdetaiteilija tai urheilija harjoittaa
toimintaansa.

3. Taman artiklan I ja 2 kappa.een miD-
rAysten estarmttA on vlihdetaiteilijan tai ur-
heilijan harjoittamastaan henkilokohtaisesta
toiminnasta saama tulo vapautettu verosta
sopimusvaltiossa, jossa ti toinintaa har)oi-
tetsan, jos toimintaa harjoitetaan selIaisen
oleskelun puitteissa, jonka rahoittaa koko-
naan tai psiasiallisesti toinen sopimusvaltio,
sen valtiollinen osa, paikallisviranomainen
tai julkinen laitos.

18 artikla

Eldke, elinkorko ja sogkmphiturvayuoritukset

1. Jollei 19 artiklan 2 kappaleen mtarlyk-
sistR muuta johdu, verotetaan elAkkeestl ja
muusta samanluonteijsesta hyvityksesta, joka
maksetaan sopimunvaltiossa asuvalle henki-
11e alkaisemman epAitscnhisen ty~n perus-

teella, vain ttsL vattiossa.
2. Taman artiklan I kappaleen muAriysten

estamittA, ja jollei 19 artiklan 2 kappaleen
mirltyksistL muuta johdu, voidaan sopimus-
valtion sosianlivakuutuslainsahdinnon tai
sopimusvaltion jaijestimin muun julkisen
sosiaaliturvan mukaan toistuvasti tai kerta-
korvauksena maksatusta elikkeestA ja muus-
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ta etuudesta, tai elinkorosta, joka kertyy tas-
tit valtiosta, vorottaa tAssA valtiossa, mutta
vero ci saa olla suurempi kuin 20 prosenttia
tAllaisen elikkeen tai etuuden kokonaisma-
rastA.

3. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan tas-
sa artiklassa vahvistettua rahamrzMA joka'
toistuvasti maksacaan vahvistcttuina ajanoh-
tina joko elinkautona tai yksil6ityn1L taikka

mni ritetlvissa olevana aikana ja joka perus-
tuu velvoitukaeon toimenpanna maksut ay-
den raha- tai rahanarvoisen suorituksen
(muun kuin tehdyn ty~n) vastikkeeksi.

19' artikia

.ulkisenA palvelua

1. a) Hyvityksestit (elakettA lukuun otta-
mnatta). jonka sopimusvaltio, sen valtiallinen
osa tai paikallisviranomainen tai julkisyhtei-
sO maksaa luonnolliselle henkil6lle ty.sta,
joka tehdcifn tfnan valtion, sen osan, viran-
omaisen tai yhteis6n palveluksessa, verote-
tann vain tAfssA valtiossa.

b).TRllaisesta hyvitkaestat verotetaan kui-
tenkin vain sing sopimtusvaluossa. jossa ta-
ma henkilO asuu, jos ty5 tehdAlfn tflssA val-
tiossa ja

1) henkilO on tamAn valtion kansalainen;
tai

2) hflnestA ci tullut lssAL valtiossa asuvaa
ainoastaan tman tyOn tekemiseksi.

2. a) ElakkeestA, jonka sopimusvaltio. sen
valtiollinen osa, paikallisviranomainen tai
julkisyhiteisO maksaa, tai joka maksetaan
nilden porustanista rahastoista, luonnollisel-
le henkilOlie tyOstAk, joka on tehty tUnn val-
tion, sen oman, viranomaisen ai yhteison
palveluksessa. verotetaan vain talssa valtios-
ga-

b) Tallaisesta elakkecsta verotctaan kuitcn-
kin vain siina sopimusvaltiossa, jossa tAma
henkilO asuu, jos hAn on tAmRn valtion kan-
salainen.

3. TEmanAn sopimuksen 15, 16 ja 18 artiklan
mflhrayksifl sovelletaan hyvitykseen seka
elflkkeeseen, jotka maksetaan sopimusvalti-
on, sen valtiollisen osan, paikallisviranomai-
sen tai julkisyhteisan haijoittaman Iiiketoi-
minnan yht-ydess. tehdyst ty~st.
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20 artikla

OpLwkefijg jb harjofteljat

Rahamnarista, jotka opiskelija, ammattiop-
pilua tai iiikealan, teollimsuden, maatalouden
tai metatalouden harjoittelija, joka asuu tai
valittOmfsti ennen oleakeluaman sopimuaval-
tiosma asui toisessa sopimusvaltionsa ja joka
oleskelee enmiksi mainitussa valtiossa yksin-
omman koulutukaemsa tai harjoittelunsa vuok-
si, saa elatustaun, koulutustan tai hairjoitte-
luman varten, ei tLssE valtiosss veroteta,
edellyttben. ettA hAm rahamlrat kertyvat
tamdn valtion ulkopuolella olevista lahteisti.

21 artikla

Muw nudo

1. Tulosta, jonka sopimausvaltiossa asuva
henkilO sun in jota ci kasitells. timn sopi-
muksen edella olavissa artikloissa, verote-
taan vain tAssE vaitiossa. Tllaiseata tulosta,
jos se kertyy toisesta sopimusvaltiosta. voi-
dman kuitenkn verottan myas tassa toisessa
valtiossa.

2. Taman artikian I kappaleen muanriykaia
ei soveileta tuloon, lukuun ottamatta 6 artik-
Ian 2 kappaleessa tarkoitettua kiintelsti
omaisuudesta sastua tuloa, jos sopimusval-
tiossa asuva tulon saaja harjoittan toisessasop.m usvaltiossa liiketoimintsa sielln olevas-
ta kiintest toimiJpikasta tai harjoittan tass
toisessa valtiossa itsennista ammattitolmintaa
sie oib-vasta kiintcisti paikastm, ja tulon
maksammisen peruateona olava oikeus tai
omaisuus tosiasiallisesti Iiittyy tahn kiinte-
Ran toimipaikkaan tai kiintealn paikkann.
Tlss tapauk cssa sovelletsan 7 artiklan tai
14 artiklan mirlyksiL

22 artikla

Kesinkertafsen verotuksen poLstaminen

1. M eksikon minsandfnnon miAfrlysten
nukaisesti ja jollei sina olovista rajoituksis-

ta muM johdu (sellwisena kuin tama lain-
sR~dAnto kulloinkin on muutettuna ilman.
etta sen yieiseen periatteescen on vaikutet-
tu), Meksikon on my5nnettivi siella asuville
henkilOile hyvityksenl Meksikon verosta:

a) Suomcssa kartyncest tulosta maksattu
Suomen vero, mutta hyvitys ei saa mufiral-



Volume 2124, 1-37029

toan ella suurempi kuin tastRl tulosta Meksi-
kossa maksettu vero; ja

b) kun yhtiG omistaa vhinaln lOprosent-
tin sellaisan Suomessa asuvan _yhtiOn pBS-
omasta, jolta ensiksi mainittu yhtiG saa osin-
kom, osinkoa jakavan yhti~n maksama Sue-
men vero siimt voitosta, josta osinko makse-
tann.

2. Jollei Suomen lainsAdAnnOsut, joka
koskee kansainvalisen kaksinkertaisen vero-
tuksen lpoistamista6 muua johdu (sikAli kuin
tama laranUAano ci vaikuta tissa esltettyyn
ylcisen peimaaaeaeen), kaksinkertainen ve-
rots poistetaan Suomeasm seurmavasti:

a) Milloin Suomessa asuva henkilO sma
tuloa, josta sopimuksa malraysten mukan
voidman verottas Meksikossa, Suomen on,
jollei jltljempalnA olevan b) kohdan maSr/yk-
sista muuta Johdu, vlhcnnettlv tfmrn hen-
kilon Suomen verosta Meksikon lainsadfn-
non mukaan ja sopimuksen mukaisesti mak-
settua Meksikon veroa vautaava mSArf, joka
lasketman saman tulon perusteella kuin min-
k perustealla Suornen vero lasketan.

b) Osinko, jonka Mekaikossa asuva yhtid
maksas Suomessa asuvalle yhtiolle, vapauta-
tana Suomen veroata, jos samja vflittOmILsti
hallitsee vahintln -10 prosenttia" osingon
maksavan yhtion UanimnrU L

c) Tamn sopimukaen muiden mlLrrastan
estamfttfL voidaan Meksikossa asuvna luon-
nollista henkiloaf, jouka myos katsotman Suo-
men verolainanscdlnnOn mukau 2 artiklassa
tarkoitettujen verojen osalta asuvan Suomes-
sa, varottan Suomessa. Suomen on kuitenkin

)kohdan marLtysten mukaan vAhennettAvA
uomen verosta maksettu Meksikon vero.
TAmzn kohdan maaraykaia sovelletnan vain
Suomen kansalaiseen.

d) Jos Suomessa asuvan henkil~n tulo on
sopimukaen malsriLyksen mukaan vmpautttu
verosta Suomessa. Suomi voi kuitenkin man-
ratessaan tMmn henkilOn muusta tulosta
suoritettavan veron mnArUA ottaa lukuun sen
tulon, joka on vapautettu verosta. .

e) Taman kappaleen a) kohtaa sovellettacs-
sa sanonnan "maksettu Meksikon vero" kat-
sotaan klsittftvn mflrlin, joka sopimuksen
mALrltysten mukaisesti oliss ollut maksettava
Meksikon verona asianomaiselta vuodelta
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Meksikossm 8ijeitseva kiint lAn taimipaik-
knan kuuluvaksi luettavasta tulosta. joka on
saatu vlzmistuksen. maatolouden (xiihen
luaetuna kajankasvatus). mets.taloudan, ke-
lataI uden. metkaihm (siihen luettuina rarvin-
tale- je hotellitOiminte) tAe tietolikenteen
allla hnrjoitasta Iilketoiminn ta oilei
veroa olisi alesmettu silt& vuo dete taJ sen
osalte:

I) Meksikon tuloveolain 13. 51 ja 51-A
artikiai rnukan (sellaisen knin nima man-
rftyksat kulloinkin ovat muutettuina ilmma,
aem niiden ylwcizeen periaatcesean on vaiku-
tattu); tai

2) muum n Manriykscn muknan jam sopi-
muutenm slekro~rienjEIkeen smttun

ottae lainsadlntO3n ja jolla mylnnetAln set-
inen vlhennys tula mfArttaasA tei sellai-
nen vapautus veroste tai mIonnus vervon.
jonke pnAsian1lisesti samankalteiscsta iuon-
testa sopimusvatioidcn toimivaltais t iyan-
omeaiset ovat yhtlt mieltA (sellaiscna kuin
tam& mMArys kulloinkin on muutetttma il-
man ctE sen yleisecn poriaatteascen on vai-
kutcttu).

f) TAmn kappalean a) kohta sovellttmas-
sa sanounmm makseatu Maeksikon vero" knt-
sotman klsittvit. tosiasiallisesti makactun
Mioksikon voron lisaksi, maurAn. joka vastae
5 prosenttin tvollinuusprasessin. valmistuk-
sen, maetaloudan (afihon huettuna karianka-
watus), metsftalouden. kalatalouden tai tieto-
Hiikenteen alala Meksikossa harjoitottuun
toimintaen liittyvln rojaltin kokonai mfrnfs-
tAL Milloin tllaista veroe ci ole tosiasialli-
ssti mak-settu, era ketsctanm maksctukzi
verokannen mukaen. joka vastaa 5 prosenttia
rojaltin kokonismrMst5I

g) TtMenln kappaleen e) 1ja f) kohdan mU-
TRY HL tsovelletaan, edel lyttflen, cUt k-sy-
mr ka sma olevas Iiiketoimintae ci harjoitata

aoitusalalla ja ttE enintnAn 25 prosenttia
naissa kohdisse tarkoitatusta tulosta tel rojal-
tista on kertynyt korosta ja osakkeiden tai
oblignatioilden luovutukseste ssadusta voitos-
ta tai koostuu kolimansista maista sadeusta
tulosta.

h) T'mr n kappalecne)ja f) kohdan mRU-
rItykliA sovclletaan viadaltA nsimmfiselt9L
sopeimuksen sovaltaamisvuodelta- Sopimmvel-
tioden toimiv-lteisct viranomaisct voivet
kuitenkin nauvotella keskerman pRAMULsaaen.
onko tjtU ajanjaksoa pidenncttivAL

i) TtU kappaletta sovellettaessa MIeksikon
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varainveroa pidetann tuloverona.

23 artikla

Syrfintakielto

1. Sopimuuvaltion kansalainen ci toisessa
sopimuavaltiossa saa joutua sellaisen vero-
tuksen tai slihen liittyvIn velvoituksen koh-
teeksi, joka on muunlainen tai raskaampi
kuin verotus tai siihen liittyvit velvoitus, jon-
ka kohteeksi taman toisen valtion kansalai-
nen samoissa, erityisesti kotipaikkaa koske-
vissa olosuhteissa joutnu tai sautta joutua.
Taman sopimuksen 1 artiklan mfarAysten
estlmnttE sovelletaan tat mnlAraystE myOs
henkilMOn. joka ci asu sopimusvaltiossa tai
molemmissa sopimusvaltioissa.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusval-
tiossa olevan yrityksen toisessa sopimusval-
tiossa olevaan klinteMn toimipaukkaan, ei
tflssft toisessa valtiossa saa olil epaedulli-
senpi kuin verotus, joka kohdistuu tssa
toisessa valtiossa olevaan samanlaista toi-
mintan hazjoittavann yritykseen. Taman ma-
riayksen ci katsota velvoittavan sopimusval-
tiota myOntdmrlfn toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkilOlte sellaista henkildkohtaista
vfthennyst verotuksessa., vapautusta verosta
tai alennusta veroon siviilisl.Adyn taikka per-
heen huoltovelvollisuuden johdosta, joka
myonnetalin omassa valtiossa asuvalle henki-

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa,
j ossa 9 artikian I kappalecn. I I artiklan 8
kapp leen ta 12 artikian 6 kappalcen mRA-
rLyks il sovelletan, ovat korko, rojalti ja
muu maksu, jotka sopimusvaltiossa oleva
yritys suorittaa toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkilOlie, vlhennyskelpoisia tamfan
yrityksen verotettavaa tuloa mirflttlessA
samoin ehdoin kuin maksu ensiksi mainitus-
sa valtiossa asuvalle henkilafle.

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka
paoman toisessa sopimusvaltiossa asuva
henkild taLi siellA asuvat henkilat valittomasti
tai vRlillisesti joko kokonaan tai osaksi
omistavat tai josta he tIllS tavoin mairdavAt,
ci ensiksi mainitussa valtiossa saa joutua
sellaisen verotuksen tai siihen Hiittyvan vel-
voituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen liittyva
velvoitus, jonka kohteeksi ensiksi mainitussa
valtiossa oleva m uu samanluonteinen yritys
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joutuu tMd mattm. joutua.
5. TflmSn sopimuken 2 artiklan mUS rfts-

ten estmEttit sovelletean tamn artiffan
mflfrftyksil kaikenlaatuisiin veroihin.

24 artikla

K.,kinnen zopim usmu enetrely

1. Jos henkil8 katsoo, atta sopimunvaltion
tai molempien sopimuavalticiden toimenpi-
teot ovat johtancat tai johtavat hflnen osal-
teen vertukaen, joke on taman sopimuksen
mEarItysten vastainen, ban voi saattae asian-
sa son sopimusvaltion toinivaltaisen viran-
omaisen k siteltvlkMi, jossa han asuu tai,
Jos kyymykessR on 23 artiklan I kappaleen
soveltaminen, jonka kansalainen hbn on, il-
man att tam& vaikuttae hnen oikeuteensa
kAyttLIL nfiden valtioiden sisAiscssAL oikeus-
jar estyksessU olevia oikeussuojakeinoj .
Asia on samtettava kfsitelttvaksi komen
vuoden kuluessa siitE km henkilO sai tiedon
toimenpiteest. joka on aiheuttanut sopimuk-
son mEAtrSysten vastaisen verotuksen.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havait-
see huomautuksen perustelluksi, mutt& ci
itse voi saoad aiksan tyydyttflvA ratkpisua,
viranomaisen on pyrittv& toison sopius-
valtion toinivaltaisan viranomnaisenkanssa
keakinLisin sopinukain ratkaisenaen asia
siinK tarkoitukasa, cttA vmltetlMn verotus,
joke on sopimuksen vastainen, edellytt fcn.
otI toisen sopimusvaltion toimivaltainen
viranomainan san tiedon asiasta neijfln ja
puolen vuoden kuluessa mUkrapaivUstA tai
veroilmoituksen antamisesta tn sA toisessa
valtiossa. son mukan kumpi pfivMinmErR on
myOhaisnmpi. SiinK tepaukassa, ettU toimi-
valtaiset viranomaiset pMfLsevat sopimukscen.
sopimusvaltiot mA~rAAvIt veroa ja palautta-
vat sitE tai myOntftvat veronhyvitysta tehdyn
sopimuksen mukaisesti. Tss tapauksessa
on tehty sopimus pantava UtytAnt86n 10
vuoden k-uluessa mUrapiLivastA tai veri-
moituksen antemiseste tas& toisessa valtios-
sa, sen muknan kumpi paivmimArK on myO-
hitisempi, tai tat -itemman. ajan kuluessa,
jos taman toisen v lion sisfinen aIMLsd~n-
t8 sen salii.

3. Sopimusvaltioiden toinivaltaisten viran-
onaisten on pyritttvIL keskinnisin sopimuk-
sin ratkaisemaan sopimukaen tulkinnassa tai
soveltamisessa syntyvilt vaikeudet tai epatiE-
toisuutta aiheuttavat kysymykaset. Ne voivat
myos neuvotella keskenfn--sellaisisSei ta-
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pauksissa. joita ei sAmnnella sopimuksessa.
4. Sopimusvaltioiden toimrivaltaiset viran-

omaiset voivat olla vflittOmassa yhteydessA
kcskenfA n sopimukseen pafsemiseksi siina
merkityksessa kuin tarkoitetaan edella ole-
visa kappaleissa. Jos suuilisten keskustelu-
jen katsotman helpottavazn sopimukseen paA-
semista, voidaan tallaiset keskustelut kaydA
toimikunnassa, johon kuuiuu sopimusvaitioi-
den toitnivaltaisten viranomaisten edustajia.

5. Kansainvlist kauppaa tai investointia
koskevan sopimuksen. jonka osapuolia sopi-
-musvaltiot ovat tai jonka osapuoliksi ne
saattavat tulla, estamAttIL riita., joka koskee
sopimnusvaltion toimenpidettA 2 artiklan pii-
rin kuuluvaa veroa koskevassa asiassa tai,
milloin kysymykaesSa on syrjintlikielto. sopi-
musvaltion verotustoimenpidettk samoin
kuin tamign sopimuksen soveilettavuutta kos-
keva rMtn, ratkaistman vain tilhntn sopimuk-
sen mukaan, jolleivSt sopimusvaltioiden toi-
mivaltaiset viranomaiset toisin sovi.

25 artikla

Tietojen valhtwn inen

I. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on vaihdettava keskenlgn sellaisia
tictoja, jotka ovat valttamattomiE tAmln so-
pimukscn tai sopimusvaltioiden sopimuksen
piarin kuuuvia vcroja koskevan sisalisen
lsaAnnOn mMLrMLystcn soveltamiseksi,
mikIji trn Sn lI - nOn perusteella ta-
pahtuva verotus ei ole sopimuksen vastai-
nen. Sopimukscn I artikia ei rajoita tietojen
vaihtamista. Soimvaltion vastaanottamiatietoja on ksiteltavE salaisina samalla taval-
Ia kuin tIlnIn vation sisaisen iainsaadannOn
erusteella ssatuja tietoja ja nUtS saadaan

ilmaista vain henkilOille tai viranomaisille
(niihin luettuina tuomioistuimet ja hallin-
toclimet), jotka mUarI~vft, kantavat tai pet-i-
vAt sopimukson piiriin kuuluvia veroja sekil
muita tamrLn valtion puolesta m~flrAttyjA ve-
roja tai kasittelevift naita veroja koskevia
syytteita tai vaiituksia. NMtiden henki Oiden
tai virannaisten on kaytettLAv tietc°j a vain
tfalanin tarkoituksiin. We saavat iItait
tietoja julkisessa oikeudenkaynnissl tai tuo-
mioistuimen ratkisuissa.

2. Tman artiklan I kappaleen m.fArIysten
ci katsota vclvoittavan sopimusvaltiota:

a) ryhtymanfn hallintotoimiin, jotka polk-
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keavat tlRman sopimusvaltion tai toisen sopi-
musvaltion lainseldannistl ja hallintokiky-
tainnOstMl

b) antarnan tietoja, joita taman sopirnus-
valtion tai toisen sopimusvaltion lainslidan-
n6n mutkaan tai slinnOnmukaisen hallinto-
menettelyn puitteissa ei voida hankkia;

c) antanaan tietoja, jotka paijastaisivat
liikesalaisuuden taikka teollisen, kaupallisen
ja.ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoi-
minnassa kaytetyn menettelytavan, taikka
tietoja. joiden ilmaiseminen" olisi vastoin
yleista jariestyst (ordre public).

26 artikla

Diplom aartrsen edustuston ja
koiauliedustuston Jdsenet

Tama sopimus ei vaikuta niihin verotusta
koskeviin crioikeuksiin, jotka kansainvAlisen
oikeuden yleisten sflntojen tai erityisten
sopimusten maHraysten mukaan myOnnet88n
diplornanttisen edustuston tai konsuliedustus-
ton jmsenille.

27 artikla

Voim wmdo

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoitta-
vat toisilleen diplomaattista tietA tayttAneen-
SE valtiosakgnnOss.En tILmAn sopimukscn voi-
maantulolle asetetut edellytykset.

2. Sopimus tulee voimuan viidentenatoista
pivAnS siitS pAiviLstA. jona myahempi I
kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksista on
tehty, ja sen maar&yksiA sovelletnan:

a) Meksikossa sita vuotta, jona sopimus
tule voimaan, seuraavan vuoden tammikuun
I pfivanfl tai sen jalkeen; ja

b) Suomessa:
1) lAhteella pidfttettavien verojen osalta,

tuloon, joka saadaan sits vuotta, jona sopi-
mus tules voimaan, lahinnI seuranvan kalen-
terivuoden tammikuun I paivtna tai sen jjLl-
keen;

2) muiden tulosta suoritettavien verojen
osalta, veroihin. jotka mEarntan sitS vuotta.
jona sopimus tulee voimman, lWhinnA scuran-
van kalenterivuoden tammikuun I psivana
tai sen jitlkcen alkavilta verovuosilta.
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28 artikla

Pkiyminen

TmR sopimus on voimassa, kunnes jom-
pikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kumpi-

n sopimusvaltio voi viiden vuoden kulut-
tua siit paivasta, jona sopimus tulee voi-
maan, irtisanoa sopimuksen diplomaattista
tieta tekemlli irtisanomisilmoituksen vthin-
tMAn kuusi kuukautta ennen kunkin kalenteri-
vuoden pfattymist. TAssi tapauksessa sopi-
muksen soveltaminen iakkaa:

a) Meksikossa tulon osalta, joka saadaan,
sit& vuotta, jona irtisanomisilmoitus tehdann,
seuraavan vuoden tamrikuun I pLivant tai
sen jlkccn;

b) Suomessa:
1) lLhteellA piditettAvien verojen osalta,

tuloon, joka saadaan sitE vuotta, jona ir-
tisanomisilmoitus tehdafin, lahinnt seuraavan
kalenterivuoden tammikuun I pltivAnl tai
sen jalkeen;

2) muiden tulosta suoritettavien verojen
osalta, veroihin, jotka maErtn sitM vuotta,
jona irtisanomisilmoitus tehdMLn, lflhinna
seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 pli-
vana tai sen jalkeen alkavilta verovuosilta.

TiLman vakuudekai ovat atlekirjoittancet,
asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekir-
joittaneet timan sopimuksen.

Tehty Meksikossa 12 paivani helmikuuta
1997 kahtena suomen-, espanan- ja englan-
ninkielisenh kappaleena kaikkien kolmen
tekstin ollessa yhtl todistusvoimaiset- Tul-
kintaerimielisyyden sattuessa on englannin-
kielinen teksu ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

Ole Norrback

Meksikon yhdysvaltojen hallituksen

puolesta:

Guillerm o Ortiz
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPUBLICA DE FINLANDIA Y LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION Y PREVENIR LA EVASION

FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA

El Gobiemo de la Repblica de Finlandia y el Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos,

Deseando concluir un Acuerdo para evitar la doble imposici6n y prevenir la

evas6n fiscal en materia de impuestos sobre la renta,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

AMBITO SUBJETIVO

El presente Acuerdo se aplica a las personas residentes de uno o de arnbos

Estados Contratantes.

ARTICULO 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presente Acuerdo se aplica a los impuestos sobre la renta exigibles por
un Estado Contratante, o sus subdisiones politicas o entidades locales, cualquiera

que sea el sistema de su exacci~n.

2. Se considerar~n impuestos sobre [a renta los impuestos que gravan [a

totalidad de la renta o cualquier parte de la misma, incluidos los impuestos sobre las

ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles e inmuebles, asi como los

impuestos sobre las plusvalias.
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3. Los impuestos actuales a los que so aplica el presente Acuerdo son:

a) en M6xico:

(i) el impuesto sobre la renta; y

(i Q el impuesto al activo;

(en adelante denominados el "impuesto mexicano");

b) en Finlandia:

(i) los impuestos estatales sobre renta (vaftion tuloverot" do

staltiga inkomstskattema);

(ii) el impuesto corporativo sobre la renta (yhteis6jen tuilovero;

inkomstskatten fOr samfund);

(iii) el impuesto comunal (kunnallisvero; kommunalskatten);

(iv) el impuesto retenido en la fuente sobre intereses (korkotulon

Iahdevero; kfl/skatten p! ranteinkomst); y

(v) el impuesto retenido en la fuente sobre las rentas de los no

residentes (rajoitetusti verovelvollisen Iahdevero; kallskatten

f6r begransat skattskydig);

(en adelante denominados el "impuesto finlandes").

4. El prisente Acuerdo tambi6n se aplicard a los impuestos de naturaleza
iddntica o substancialmente an~loga que se establezcan con posterioridad a la fecha
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de firma del mismo y que se afiadan a los actuales o les sustituyan. Las autoridades

competentes de los Estados Contratantes se comunicarin mutuamente las

modificaciones significativas que se hayan introducido en sus respectivas legislaciones

fiscales.

ARTICULO 3

DEFINICIONES GENEiALES

1. A los efectos del presente Acuerdo, a menos que de su contexto se infiera

una interpretaci6n diferente:

a) el t6rmino "Mfxico", significa los Estados Unidos Mexicanos;.

empleado en un sentido geografico, se entiende Mkxico, como se

define en el C6digo Fiscal de la Federaci6n;

b) el trmino "Finlandia", significa la Repfiblica de Finlandia y,

empleado en un sentido geogr~fico, significa el territorio en el que

las leyes fiscales de la Republica de Finlandia est~n en vigor,

c) las expresiones "un Estado Contratante" y "el otro Estado

Contratante" significan Finlandia o Mexico, segan se derive del

contexto;

d) el t~rmino "persona" incluye las personas fisicas, las sociedades y

cualquier otra agrupaci6n de personas;

e) el t6rmino "socledad" significa cualquier persona juridica o

cualquier entidad que se considere como persona moral a efectos

impositivos;
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f) las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y "empresa

del otro Estado Contratante" significan. respectivamente, una

empresa explotada par un residente de un Estado Contratante y

una empresa explotada par un residente del otro Estado

Contratante;

g) 1a expresi6n "trAfico intemaciona" significa todo transporte

efectuado par un buque o aeronave explotado par una empresa de

un Estado Contratante. salvo quo el buque a aeronave sea

explotado Onicamente entre dos sitios ubicados dentro del otro

Estado Contratante;

h) el t( rmino "nacionar significa:

(i) cualquier persona fisica que posea la nacionalidad de un

Estado Contratante;

(ii cualquier persona moral, sociedad de personas y asociaci6n

cuyo carhcter de tal derive de a legislaci6n vigente en un

Estado Contratante;

i) la expresibn "autondad competente" significa:

(i) en Mbxico, la Secretaria de Hacienda y Crdclito Pjblico;

(ii) en Finlandia, el Ministerio de Finanzas, su representante

autorizado o la autoridad designada par el Ministedo de

Fimanzas como la autoridad competente.

2. Para la aplicaci6n del presente Acuerdo par un Estado Contratante,
cualquier expresi6n no definida en el mismo tendrA, a menos que de su contexto se
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infiera una interpretac!6n diferente, el significado que se le atribuya por la legislaci6n de

ese Estado relativa a los impuestos a los que se aplica el presente Acuerdo..

ARTICULO 4

RESIDENCIA

1. A los efectos del presente Acuerdo, la expresi6n "residente de un Estado

Contratante" significa toda persona que, en virtud de la legislaci6n de ese Estado, est6

sujeta a imposici6n en 61 por raz6n de su domicilio, residencia, sede de direcci6n, lugar

de constituci6n (registro) o cualquier otro criterio de naturaleza analoga. Sin embargo,

esta expresi6n no incluye a las personas que est6n sujetas a imposici6n en ese Estado

excdusivamente por las rentas procedentes de fuentes situadas en ese Estado.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del prrafo 1 una persona fisica sea

residente de ambos Estados Contratantes, su situaci6n se resolverd de la siguiente

manera:

a) esta persona serd considerada residente del Estado donde tenga

una vivienda permanente a su disposici6n; si tuviera una vivienda

permanente a su disposici6n en ambos Estados. se consideranA

residente del Estado con el que mantenga relaciones personales y

econ6micas mds estrechas (centro de intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona tiene

el centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda

permanente a su disposici6n en ningn Estado, se considerard

residente del Estado donde viva habitualmente



Volume 2124, 1-37029

c) si viviera habitualmente en ambos Estados o no lo. hiciera en

ninguno de eflos, se considemr residente del Estado del que sea

nacional;

d) en cualquier otto caso, las autoridades competentes de los Estados

Contratantes resolverin el caso mediante un acuerdo amistoso.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del pirrafo 1 una persona que no

sea una persona fisica sea residente de ambos Estados Contratantes. se considerari

residente del Estado en que se encuentre su sede de direcci6n efectiva.

ARTICULO 6

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A efectos del presente Acuerdo, la expresi6n "establecimiento

perrnanente" significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa realiza

toda o parte de su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende, en especial:

a) una sede de direcci6n;

b) una sucursal;

c) una oficina;

d) una fAbrica;

e) un taller, y

f) una mina, un pozo de petr6leo o de gas, una cantera o cualquier

otro lugac de extracci6n de recursos naturales.

3. Una obra o un proyecto de construcci6n o instalaci6n o montaje, o las
actividades de supervisi6n relacionadas con ellos constituyen un establecimiento
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permanente s6lo cuando dicha obra, proyecto o actividades tengan una duraci6n

superior a seis meses.

4. No obstante lo dispuesto anteriormente en el presente Articulo, se

considera que el t~rmino "establecimiento permanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el inico fin de almacenar,

exponer o entregar bienes o mercancias pertenecientes a ta

empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mereanclas

pertenecientes a la empresa con el Cinico fin de almacenadas,

exponerlas o entregarlas

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercanclas

pertenecientes a la ernpresa con el tinico fin de que sean

transformadas por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el unico fin de

comnprar bienes o mercancias, o de recoger informaci6n para la

ernpresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el tnico fin de

hacer publicidad, suministrar informaci6n, realizar investigaciones

cientificas o preparar la colocaci6n de pr~stamos, o. desarroltar

actividades similares que tengan caracter preparatono o auxiliar

para la empresa;

t) el mantefilmiento de un lugar fijo de negocios con el Onico fin del

.ejercicio combinado de las actividades mencionadas en los incisos

a) a e), a condici6n de que el conjunto de la actividad del lugar fijo
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de negocios, que results de esta combinaci6n, conserve su

cardcter auxiliar o preparatorio.

5. No obstante Io dispuesto en los pirrafos 1 y 2, cuando una persona -

distinta de un agente que goce de un estatuto independiente, al cual se le aplica el

phrrafo 7- actfie en nombre de la empresa, y ostente y ejerza habitualmente, en un

Estado Contratante, poderes que la faculten para concluir contratos en nombre de la

empresa, se considerar que esa empresa tiene un establecimiento permanents en ese

Estado respecto de todas las actividades que esa persona realiza para la empresa, a

menos que las actividades de dicha persona se limiten a las mencionadas en el phrrafo.

4 y que, de haber sido ejercidas por medio de un lugar fijo de negocios. no se hubiera

considerado este lugar fijo de negocios como un establecimiento permanents, de-

acuerdo con las disposiciones de ese pirrafo.

6. No obstante las disposiciones anteriores del presents Articulo, se

considera que una empresa aseguradora de un Estado Contratante tiene, salvo por 10

que respecta a los reaseguros, un establecimiento permanents en el otro Estado

Contratante si recauda primas en el territorio do ese atro Estado o asegura contra

nesgos situados en 61 por medio de una persona distinta de un agents que goce de un

estatuto independiente al que so le aplica el plrrafo 7.

7. No se considera que una empresa tiene un establecimiento permanente

on un Estado Contratante por el mero hecho de que realice sus actividades en ese

Estado por medio de un corredor, un comisionista general o cualquier otro egente que

goce de un estatuto independiente, siempre que dichas personas actfien dentro del

marco ordinario de su actividad y que, en sus relaciones comerciales o financieras con

la empresa, no est6n unidas por condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las

que serian generalmente acordadas por agentes independientes.

8. El hecbo de que una sociedad residente de un Estado Contratante
controle o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado Contratante, o
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que realice actividades empresanales en ese otro Estado (ya sea por medio de

establecirniento permanente o de otra manera), no convierte por si solo a cualquiera de

estas sociedades en establecimiento permanente de la otra.

ARTICULO 6

RENTAS INMOBIUARIAS

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de bienes

inmuebles (incluidas las rentas de explotaciones agrdcolas o forestales) situados en el

otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. a) ' La expresi6n "bienes inmuebles" tendrb. sujeto a Io dispuesto en

los incisos b) y c). el significado que le atribuya el derecho del

Estado Contratante en que los bienes en cuesti6n est6n situados.

b) La expresi6n "bienes inmuebles" comprende, en todo caso,

construcciones, los accesorios de bienes inmuebles, el ganado y

equipo utilizado en las explotaciones agricolas y forestales, los

derechos a los que se apliquen las disposiciones de derecho

privado relativas a los bienes inmuebles, el usufructo de blenes

inmuebles y los derechos a percibir pagos variables a fijos por [a

explotacion o la concesi6n de la explotaci6n-de- yacarniertos

minerales, fuentes y otros recursos naturales.

c) Los buques, embarcaciones y aeronaves no se consideran bienes

inmuebles.

3. Las disposicidones del. prrafo 1 se aplican a las rentas derivadas de la

Utilizaci6n directadel arrendamiento o aparceria. asi como de cualquier otra forma de

explotacion de los bienes inmuebles.
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4. Cuando la propiedad de acciones u otros derechos en una sociedad

confiere al duefio de dichas acciones o derechos, la explotaci6n de bienes inmuebles

en posesi6n de la sociedad, las rentas derivadas por tal propietario de la utilizad6n

directa, arrendamiento o cualquier otra forma de uso de tal derecho de explotaci6n,

pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en el que los bienes

inmuebles est~n situados.

5. Las dlsposiciones de los pirrafos 1 y 3 se aplican igualmente a las rentas

derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los bienes inmuebls

utilizados en el ejerccio de serviclos personales independientes.

ARTICULO 7

BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los beneficlos de una empresa de un Estado Contratante solamente

pueden someterse a imposici6n en ese Estado, a no ser que la empresa realice o haya

realizado actividades empresariales en el otro Estado Contratante por medio de un

establecimiento permanente situado en 61. Si la empresa realiza o ha realrado

actividades empresariales de dicha manera, los beneficios de la empresa pueden

someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida e que sean

atribuibles a:

a) ese establecimiento permanente;

b) ventas en ese otro Estado de bienes o mercancias de tipo id~ntico

o similar a los vendidos a trav~s de ese establecimiento

permanente.
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Sin embargo, los beneficios derivados de las ventas descritas en el inciso

b). no seron atribuidas a ese establecimiento permanente si la empresa demuestra que

dichas ventas han sido realizadas por razones distintas a las de obtener un beneficio

del presente Acuerdo.

2. Sin perjuicio de Io previsto en el p~rrafo 3, cuando una empresa de un

Estado Cojntrstante realice o haya realizado actividades empresanales en el otro

Estado Contratante por medio de un establecimiento permanente situado en dl, en

cada Estado Contratante se atribuirdn a ese establecimiento permanente los beneficlos

que 6ste hubiera podido obtener de ser una empresa distinta y separada que realizase

las mlsmas o similares actividades, en las mismas o similares condiciones, y tratase

con total independencia con la empresa de la que es establecimiento permanente.

3. 'Para Ia determinaci6n de los beneficios del establecimiento perrnanents,

se permitirA la deducci6n de los gastos incurmdos para .a realizaci6n de los fines del

establecimiento permanente, comprendidos los gastos de direcci6n y generales de

administracl6n para los mismos fines, tanto si se efectian en el Estado en que se

encuentre el establecimiento permanente como en otra parte. Sin embargo, no serin

deducibles los pagos que efectje, en su caso, (que no sean los hechos por concepto

de reembolso de gastos efectivos) el establecimiento permanente a la oficina central de

la empresa o alguna de sus otras sucursales, a ttulo de regalias, honorarios o pagos

analogos a cambio del derecho de utilizar patentes u otros derechos, a titulo de

comisi6n, por servicios concretos prestados o por gestiones hechas o, salvo en el caso

de un banco, a titulo de intereses sobre dinero prestado al establecimiento permanente.

4. Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar los beneficios
imputables a los establecimientos permanentes sobre la base de un reparto de los

beneficios totales de la empresa entre sus diversas partes, Io establecido en el pirrafo

2 no impedird que ese Estado Contratante determine de esta manera los beneficios
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imponibles. El mtodo de reparto adoptado habri de ser tal que el resultado obtenido

est6 de acuerdo con los principios contenidos en este Articulo.

5. No se atribuir ningfin beneficio a un establecimiento permanente por el

mero hecho de que este establecimiento pernanente compre bienes o mercanclas pare

la empresa.

6. A los efectos de los pirrafos anteriores. los beneficios imputables al

establecimiento permanente se calculardn cada afo por el mismo m~todo, a no ser que

existan motivos vlidos y suficientes para proceder de otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en

otros Articulos del presente Acuerdo, las disposiciones de aquellos no quedar~n

afectadas por las del presente Artlculo.

ARTICULO 8

NAVEGACi6N MARITIMA Y AEREA

1. a) Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante

procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en tfico

intemacional s6lo podrn someterse a imposici6n en ese Estado.

b) Los beneficios a que se refiere el inciso a) no incluyen los

beneficios que se obtengan de la prestaci6n del servicio de

hospedafe o de una actividad transporte, distinta a la explotaci6n

de buques o aeronaves en tr~fico intemacional.
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2. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante derivados del

uso o arrendamiento de contenedores, incluyendo la demora en conexi6n con dicho

uso o arrendamiento, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado, salvo en los

casos en que dichos contenedores sean utilizados para el transporte de bienes y

mercanclas exclusivamente entre dos sitios ubicados dentro del otro Estado

Contratante.

3. Las disposiciones del inciso a) del pIrrafo I y del pArrafo 2 se aplican

tambi6n a los beneficios procedentes de la participaci6n en un consorclo, empresa

conjunta o un organismo intemacional de explotaci6n.

ARTICULO 9

EMPRESAS AS)CIADAS

1. Cuando

a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o

indirectamente en fa direcci6n. el control o el capital de una

empresa del otro Estado Contratante, o

b) unas mismas personas participen directa o indirectamente en la

direcci6n, el control o el capital de una empresa de un Estado

Contratante y de una empresa del otro Estado Contratante,

y. en uno y otro caso, las dos empresas estan, en sus relaciones comerciales o

financieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las que

serlan acordadas por empresas independientes, los beneficios que habrian sido

obtenidos por una de las empresas, de no existir estas condiciones, y que de hecho no

se han producido i causa de las mismas, pueden ser incluidos en los beneficios de

esta empresa, y sometidos a imposici6n en consecuencia.
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2. CuandQ un Estado Contratante incluye en los beneficios de una empresa

de ese Estado -y somete, en consecuencia, a imposici6n- los beneficios sobre los

cuales una empresa del otro Estado Contratante ha sido sometida a imposici6n en ese

otro Estado, y los beneficios asi incluidos son considerados por el Estado mencionado

en primer lugar como beneficios que habrian sido realizados por la empresa del Estado

mencionado en primer lugar, si las condiciones convenidas entre las dos empresas

hubieran sido las que se hubiesen convenido entre dos empresas independientes, ese

otro Estado procederS al ajuste correspondiente del monto del impuesto que haya sido

percibido sobre esos beneficios, cuando ese otro Estado considere el ajuste justificado.

Para determinar este ajuste, se tendrin en cuenta las demAs disposiciones del

presente Acuerdo y las autoridades competentes de los Estados Contratantes se

consultarin en caso necesario.

3. Las disposiciones del p~rrafo 2, no se aplicar~n en el caso de fraude,

culpa o negligencia.

ARTICULO 10

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado

Contratante a un residente del otro Estado Contratante s6lo pueden someterse a

imposici6n en ese otro Estado cuando dicho residente sea el beneficiario'efectivo de

los dividendos.

2. Las disposiciones del pdrrafo 1 no afectan la imposici6n de la sociedad

respecto de los beneficios coii cargo a los cuales se paguen los dividendos.

3. El trmino "dividendos" empleado en el presente Articulo significa los
rendimientos de las acciones u otros derechos, excepto los de credito, que permitan
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participar en los beneficios, asi como las rentas denivadas de otros derechos

corporativos sujetas al mismo r~gimen fiscal que los rendimientos de las acciones por [a

legislaci6n del Estado en que resida la sociedad que las distribuya.

4. Las disposiciones del p~rrafo 1 no se aplican si el beneficiario efectivo de

los dividendos, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado

Contratante del que es residente la sociedad que paga los dividendos, actividades

empresariales a travs de un establecimiento permanente aqui situado o presta en ese

otro Estado servicios personales independientes por medio de una base fija aqui

situada con los que la participaci6n que genera los dividendos est6 vinculada

efectivamente. En estos casos se aplican las disposiciones del Articulo 7 6 del Articulo

14, segin proceda.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga

beneficios o rentas procedentes del otro Estado Contratante, ese otro Estado no puede

exigir ningfzn impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo en la

medida en que estos dividendos sean pagados a un residente de ese otro Estado o la

partidpaci6n que genere los dividendos est6 vinculada efectivamente a tn

establecimiento pernanente o a una base fija situada en ese otro Estado, ni sorneter

los beneficios no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque

los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos consistan, total o parcialmente,

en beneficios o rentas procedentes de ese otro Estado.

ARTICULO 11

INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un

residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro

Estado.
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2. Sin embargo, dichos intereses pueden tambidn someterse a imposici6n en

91 Estado Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de ese Estado,

pero si el perceptor de los intereses es el beneficiario efectivo, el impuesto asi exigido

no podri exceder de:

a) 10 por ciento del importe bruto de los intereses en el caso de:

(i) bancos y respecto de los intereses provenientes de bonos u

otros titulos de cr6dito que se negocien regular y substancialmente

en un mercado de valores reconocido;

(it) intereses pagados par el adquirente de maquinaria y equipo al

beneficiario efectivo que sea el enajenante de dichos bienes en

una venta a cr~dito; y

b) 15 por ciento del importe bruto de los intereses en los dens

casos.

3. No obstante las disposiciones del pbrrafo 2, los intereses a que se refiere

el pdrrafo 1, s6Io pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en quo

resida el beneficiario cuando:

a) el beneficiario efectivo sea un Estado Contratante, una'subdivisi6n

politica, una autoridad local o el Banco Central de ese Estado;

b) los intereses sean pagados por cualquiera de las personas

mencionadas en el inciso a);

c) el beneficiario efectivo sea un fondo de pensiones o jubilaciones

reconocido, siempre que sus rentas estdn generalmente exentas

de impuesto, en especial respecto de intereses, en ese Estado;
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d) los intereses proceden de Finlandia y sean pagados respecto de un

pr.stamo a plazo no menor do tres aflos, concedidos, garantizados

o asegurados, o un cr-dito a dicho plazo otorgado, garantizado, o

asegurado, por el Banco Nacional de Comercio Exterior, S.N.C.,

Nacional Financiera, S.N.C., o Banco Nacional de Obras y

Servicios P(blicos, S.N.C.;

e) los intereses praceden de Mbxico y sean pagados respecto de:

(I) un pr~stamo a plazo no menor de tres aflos, concedidos.

garantizados o asegurados, o un credito a dicho plazo

otorgado, garantizado o asegurado, por el Finnish Fund for

Industrial Coaperation Ltd. .(FINNFUND) o el Finnish

Guarantee Board; o

(ii) un pr6stamo o crLdho subsidiado por el gobiemo y que se

nge por las reglas intemacionalmente aprobadas par

crLditos de exportaci6n oficialmente otorgados.

f) los intereses sean pagados a cualquier otra instituci6ri financiera,

similar a las mencionadas en el inciso d) o en el inciso e), dedicada

a promover exportaciones a trav~s del otorgamiento de pr~stamos

o garantlas, segfin pueda ser acordado ocasionalmente por las

autoridades competentes de los Estados Contratantes.

4. El t~rmino "intereses" empleado en el presente Articulo, significa los

rendimientos de crdditos de cualquier naturaleza, con o sin garantias hipotecarias o

cldusula de participaci6n en las beneficios del deudor y, especialmente, las rentas de

fondos pOblicos y bonos u obligaciones, incluidas las primas y premios unidos a estos

titulos, asi como cualquier otra renta que se asimile a los rendimientos de las
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cantidades dadas en prstamo por la legislaci6n fiscal del Estado Contratante de donde

pracedan las rentas. Las penalizaciones por mora en el pago no se considerardn como

interoses a los efectos del presente Articulo.

5. Las disposiciones de los prrafos 1, 2 y 3 no se aplican si el beneficiado

efectivo de los intereses, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado

Contratante, del que proceden los intereses, una actividad empresarial por medio de un

establecimiento permanente situado en ese otro Estado, o presta servicios personales

independientes por medio de una base fija situada en 6l, con las que el cr~dito quo

genera los intereses estd vinculado efoctivamente. En estos casos se aplican las

disposiciones del Artlculo 7 o del Articulo 14, segun proceda.

6. Los intereses. se. consideran pracedentes de un Estado Contralante

cuando el deudor es el propio Estado, una subdivisi6n politica. una entidad local o un

residente de ese Estado. Sin embargo, cuando quien paga los intereses, sea o no

residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un

establecimiento permanente o una base fija, quo asuma la carga de los mismos, tos

se considerardn procedentes del Estado donde est& situado el establecimlento

permranente o la base fija.

7. Cuando, por razbn de las relaciones especiales existentes entre el deudor

y el beneficiario efectivo de los intereses o de las quo uno y otro mantengan con

terceros, el importe de los intereses pagados exceda, por cualquier motivo, del qua

hubieran convenido el deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de tales rolaciones,

las disposiciones de este Articulo no se aplican mAs que a este Oltimo importe. En este

caso, el exceso podrA someterse a imposici6n. de acuerdo con la legislaci6n de cada

Estado Contratante, teniendo en cuenta las demos disposiciones del presente Acuerdo.

8. La-expresi6n "mercado de valores reconocido" empleado en este Articulo

significa:
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a) en el caso de M6xico, las bolsas de valores debidamente

autorizadas en los t~rminos de la Ley del Mercado de Valores'del 2

de enero de 1975;

b) en el caso leFinlandia, la Bolsa de Valores de Helsinki (Helsinki

Stock Exchange); y

c) cualquier otro mercado de valores acordado por las autoridades

competentes de los Estados Contratantes.

9. Las disposiciones del presente Articulo no se aplican cuando las

autoridades competentes de los Estados Contratantes acuerden que el crrdito respecto

del cual se pagan los intereses, se acord6 o asign6 con el prop6sito principal de tomar

ventaja del presente Articulo. En este caso, se aplicar~n las disposiciones del derecho

intemo del Estado Contratante de donde procedan los intereses.

ARTICULO 12

REGALIAS

1. Las regalias procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un

residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposicibn en ese otro

Estado.

2. Sin embargo. estas regalias pueden tambi6n someterse a imposici6n en el

Estado Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de ese Estado,

pero si el perceptor de las regalias es el beneficiario efectivo, el impuesto asi exigido no

podr6 exceder de 10 por ciento del importe bruto de las regalias.

3. El trmino "regalias" empleado en el presente Articulo significa las

cantidades de cualquier clase pagadas por el uso o la concesi6n de uso de un derecho



Volume 2124, 1-37029

de autor sobre una obra literana, artistica o cientifica, incluidas las peliculas

dnematogrificas y las peliculas o cintas destinadas a la radio o televisi6n, cualquier

patente, marca de fdbdca o de comercio, dibujo a modelo, piano, f6rmula o

procedimiento secreto, o por el uso o la concesi6n de uso de un equipo industrial.

comercial o cientifico, o por las informaciones relativas a experiencias industiales,

comerciales o cientificas. El t6rmino "regallas" tambi6n incluye las ganancias obtenidas

do la enajenaci6n de cualquiera de dichos derechos o bienes condicionadas a la

productividad o uso de los mismos.

4. Las disposiciones de los pbrrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiado

efectivo de las regallas, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado

Contratante de donde proceden las regallas, actividades empresariales por medo do

un establecimiento permanente situado en ese obo Estado o presta en ese otro Estado.

servicios personales independientes por medio'de una base fija situada en 61, con los

que el derecho o propiedad por los que se pagan las regalias est6 vinculado

efectivamente. En estos casos se aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo

14, segrn proceda.

5. Las regalias se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando

el deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones politicas, una de sus entidades

locales o un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando quien paga las regallas,

sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en uno de los Estados un

establecimiento permanente o una base fija, en relaci6n con el cual se haya contraldo

la obligaci6n de pago de las regallas y que soporte la carga de las mismas, 6stas se

considerardn procedentes del Estado contratante donde este situado el estabecimiento

permanente o la base fija.

6. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el deudor

y el beneficiado efectivo de las regalias, o de las que uno y otro mantengan con

terceros, el importe de las regalias pagadas, habida cuenta del uso, derecho o

informaci6n por la que se pagan, exceda del que habrian convenido el deudor y el
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beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este Articulo

no se aplican rds que a este Offtimo importe. En este caso, el exceso podri someterse

a imposici6n. de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Contratante. teniendo en

cuenta las demirs disposiciones del presente Acuerdo.

7. Las disposiciones del presente Articulo no se aplican cuando las

autoddades competentes de los Estados Contratantes acuerden que los derechos o

bienes por los que se pagan las regallas se acordaron o asignaron con el prop6sito

principal de tomar ventaja del presente Articulo. En este caso, se aplicarn las

disposiciones del derecho intemo del Estado Contratante de donde procedan las

regallas.

ARTICULO 13

GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias que un residente de uno de los Estados Contratantes

obtenga de la enajenaci6n de bienes inmuebles, conforme se definen en el pdrrafo 2

del Artfculo 6 y situados en el otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n

en ese otro Estado.

2. Las ganancias de un residente de un Estado Contratante derivadas de la

enajenaci6n de acciones u otros derechos de una sociedad cuyos activos est~n

principalmente constituidos, directa o indirectamente, por bienes inmuebles situados en

el otro Estado Contratante o por cualquier otro derecho relacionado con tales bienes

inmuebles, pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado. Para los efectos del

presente pirrafo, no se tomar~n en consideraci6n los bienes inmuebles que una

sociedad utilice en su actividad.industrial, comercial o agricola, o para la prestaci6n de

servicios personales independientes.
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3. Las ganancias de un residente de un Estado Contratante derivadas de Ia

enajenac6n de acciones u otros derechos en una sociedad, distintos a los

mencionados en el phrrafo 2, en una sociedad residente del otro Estado Contratante,

pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado si el enajenante. durante el periodo

de doce meses anterior a dicha enajenaci6n. ha tenido una participaci6n. directa o

indirecta, de al menos 25 por ciento en el capital de esta sociedad. Sin embargo el

impuesto asi exigido no podr exceder del 20 por ciento de las ganancias que pueden

someterse a imposici6n.

4. Las ganancias derivadas de Ia enajenaci6n de bienes muebles que

formen parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un

Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o de bienes muebles quo

pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado Contratante tenga a su

disposici6n en el otro Estado Contratante pars Ia prestaci6n de servicios.personales

independientes, comprendidas las ganancias derivadas de Ia enajenaci6n de dicho

establecmiento permanents (solo o con el conjunto de Ia empresa) o de esta base fija,

pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

5. Las ganancias obtenidas por un empresa de un Estado Contratante

derivadas de la enajenaci6n de buques o aeronaves explotados en tr~fico intemacional,

o de bienes muebles afectos a Ia explotaci6n de dichos buques o aeronaves, s6lo

pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

6. Las ganancias obtenidas por una empresa de un Estado Contratante

derivadas de Ia enajenaci6n-de contenedores utilizados por esa empresa pars el

transporte de bienes o mercanclas, s6lo podrAn someterse a imposici6n en ese Estado,

salvo cuando dichos contenedores sean utilizados para el transporte de bienes o
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mercancias exclusivamente entre dos sitios ubicados dentro del otro Estado

Contratante.

7. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro bien distinto

de los mencionados en el Articulo 12 o los pirrafos anteriores del presente Articulo,
s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en que resida el

enajenante.

ARTICULO 14

SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES.

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de [a

prestaci6n de servicios profesionales u otras actividades de naturaleza independiente

s61o podrin someterse a imposici6n en ese Estado. Sin embargo. estas rentas pueden

someterse a imposlci6n en el otro Estado Contratante si:

a) el residente, siendo una persona fisica, permanece en e otro

Estado por un periodo o periodos que excedan en total de 183 dlas

en cualquier periodo de doce meses que inicie o terrnine en el

ejercicio fiscal considerado; o

b) el residente, siendo o no una persona fisica, disponga de manera

habitual de una base fija en ese otro Estado con el prop6sito de

realizar las actividades de este residente, pero solo en la medida

en que sean atribuibles a los servicios realizados en ese otro

Estado.
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2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende especialmente las

actividades independientes de car~cter cientifico, literario, artistico, educativo o

pedag6gico, asi como las actividades independientes de medicos, abogados,

ingenieros, arquitectos, odont6logos y contadores.

ARTICULO 15

SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES

1. Sin pejuicio de to dispuesto en los Articulos 16, 18 y 19, los sueldos,

salarios y remuneraciones similares obtenidos por un residente de un Estado

Contratante por raz6n de un empleo s6lo pueden someterse a imposici6n en ese

Estado, a no.ser que el empleo se ejeiza en el otro Estado Contratante. Si el empleo sd

ejerce asi, las remuneraciones percibidas por este concepto pueden someterse a

imposici6n en ese otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el p~rrafo 1, las remuneraciones obtenidas

por un residente de un Estado Contratante por raz6n de un empleo ejercido en el otro

Estado Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en el primer Estado

mencionado si:

a) el perceptor permanece en el otro Estado, durante uno o varios

periodos que no excedan en total de ciento ochenta y tres dias en

cualquier periodo de doce meses que comience o termine en el

ejercicio fiscal considerado, y

b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, un empleador

que no es residente del otro Estado, y
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c) las remuneraciones no se soportan por un establecimiento

permanente o una base fija que el empleador tiene en el otro

Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes del presente Articulo, las

remuneraciones obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque o

aeronave.explotado en tr-fico intemacional por una empresa de un Estado Contratante

pueden someterse a Imposici6n en ese Estado.

ARTiCULO 16

HONORARIOS DE CONSEJEROS

Los honoranos y otras retribuciones similares que un residente de un Estado

Contratante obtenga como miembro de un Consejo de administraci6n o un 6rgano

similar y, en el caso de M6xico, en su calidad de administrador o comisario, de una

sociedad residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en ese

otro Estado.

ARTICULO 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante Io dispuesto en los Articulos 14 y 15, las fentas que un

residente de un Estado Contratante obtenga del ejercicio de su actividad personal en el

otro Estado Contratante, en calidad de artista, tal como un actor de teatro, cine, radio o

televisi6n, o m,'sico, o como deportista, pueden someterse a imposici6n en ese otro

Estado. Las rentas a que se refiere el presente pbrrafo incluyen las rentas que dicho
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residente obtenga de cualquier actividad personal ejercida en el otro Estado

Contratante relacionada con su reputaci6n como artista o deportista.

2. No obstante Io dispuesto en los Articulos 7, 14 y 15, cuando las rentas

derivadas de las actividades ejercidas por un artista o deportista personalmente y en

calidad de tal se atribuyan, no al propio artista o deportista, sino a otra persona; esas

rentas pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en el que se realicen

las actividades del artista o deportista.

3. No obstante lo dispuesto en los pirrafos 1 y 2, las rentas que un artists o

deportista obtenga de sus actividades personales como tal, estarin exentas di

imposici6n en el Estado Contratante en que dichas actividades se realicen, cuando

dichas actividades se ejerzan en el marco "de una visita" soportada, total o

principalmente, pot el otro Estado Contratante, una subdivisi6n politica, una entidad

local o una institucibn piblica del mismo.

ARTICULO 18

PENSIONES, ANUALIDADES Y PAGOS DE BENEFICENCIA SOCIAL

1. Sin perjuicio de Io dispuestO en el pbrrafo 2 del Articulo 19 las pensiones y-

dems remuneraciones andlogas pagadas a un residente de un Estado Contratante pot

raz6n de un empleo anterior, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

2. No obstante Io dispuesto en el pirrafo 1 y sujeto a las disposiciones del

p~rrafo 2 del Articulo 19. las pensiones y demas beneficios pagados. ya sea en forina

peri6dica o mediante un pago (inico, otorgados conforme a la legislaci6n de seguridad

social de un Estado Contratante o baja cualquier sistema publico organizado por un

Estado Contratante para prap6sitos de beneficencia social cualquier anualidad

procedente de ese Estado, puede someterse a imposici6n en ese Estado. pero el
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impuesto asi exigido no deberd exceder del 20 por ciento del monto bruto de dichas

pensiones o benefidos.

3. El t~rmino "anualidad" empleado en el presente Articulo, significa suma

determinada que ha de pagarse peridlicamente en fechas determinadas durante la

vida o durante un periodo de tiempo determinado o determinable, conforme a una

obligaci6n de hacer pagos como contraprestacibn a una adecuada y total retribuci6n en

dinero o en su equivalente (distinta de la prestaci6n de servicios).

ARTICULO 19

FUNCIONES PUBUCAS

1. a) Las remuneraciones, excluidas las pensiones, pagadas pot un

Estado Conb-atante o una subdivisi6n politica o una entidad local o

un 6rgano estatutarlo del mismo, a una persona fisica, por raz6n de

servicios prestados a ese Estado o subdivisi6n a entidad o 6rgano,

s6lo podrdn someterse a imposici6n en ese Estado.

b) Sin embargo, dichas remuneraciones s6lo pueden someterse a

imposici6n en el Estado Contratante en el cual la persona fisica es

residente silos servicios se prestan en ese Estado y dicha persona

fisica es:

(i) nacional de ese Estado. o

(ii) no ha adquirido la condici6n de residente de ese Estado

solamente para prestar los servicios..
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o un 6rgano estatutario del mismo, a una persona fisica por raz6n

de servicios prestados a ese Estado o subdivisi6n o entidad u

6rgano, s6lo pueden someterse a imposicibn en ese Estado.

b) Sin embargo. estas pensiones s6lo pueden someterse a imposici6n

en el Estado Contratante en que resida la persona fisica si es

nacional de ese Estado.

3. Lo dispuesto en los Artrculos 15, 16 y 18, se aplica a las remuneraciones y

pensiones por raz6n de servicios prestados dentro del marco de actividades

empresanales realizadas por un Estado Contratante o una subdivisi6n polItica o una

entidad local, o un 6rgano estatutario del mismo.

ARTICULO 20

ESTUDIANTES Y PRACTICANTES

Las cantidades que, un estudiante o un aprendiz o practicante de actividades

comerciales, o industriales, t~cnicas, de agricultura o forestaci6n que sea o haya sido

inmediatamente antes de Ilegar a un Estado Contratante residente del otro Estado

Contratante y que se encuentre en el primer Estado con el fjnico fin de proseguir sus

estudios o formaci6n, reciba para cubrir sus gastos de mantenimiento, estudios o

formaci6n, no pueden someterse a imposici6n en ese Estado, siempre que procedan de

fuentes situadas fuera de ese Estado.

ARTICULO 21

OTRAS RENTAS

1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante no mencionadas en

los anteriores Articulos del presente Acuerdo, s6lo pueden someterse a imposici6n en
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ese Estado. Sin embargo, dichas rentas procedentes del otro Estado Contratante

pueden tambi6n someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Lo dispuesto en el pArrafo 1, no se aplica a las rentas, excluidas las que

se deriven de bienes inmuebles conforme se definen en el pArrafo 2 del Articulo 6.

cuando el beneficiado de dichas rentas, residente de un Estado Contratante, realice en

el otro Estado Contratante actividades empresariales por medio de un establecimiento

permanente situado en A1, o preste en este otro Estado servicios personales

independientes por medio de una base fila igualmente situada en 61. con los que el

derecho o propiedad par los que se pagan las rentas est6 vinculado efectivamente. En

estos casos se aplican las disposiciones del Artfculo 7 o del Articulo 14, segOn proceda.

ARTICULO 22

ELIMINAC16N DE LA DOBLE IMPoSiCI6N

1. Con arreglo a las disposiciones y sin perjuicio de las limitaciones de la

legislaci6n mexicana, conforme a las modificaciones ocasionales de esta legislaci6n

qua no afecten sus principios generales, M6xico permitir6 a sus residentes acreditar

contra el impuesto mexicano:

a) el impuesto finlandfs pagado sobre ingresos procedentes de

Finlandia, en una cantidad que no exceda del impuesto exigible en

M~xico por el mismo ingreso; y

b) en el caso de una sociedad propietaria de al menos el 10 por ciento

-del capital de una sociedad residente de Finlandia y de la cual la

sociedad mencionada en primer lugar reciba los dividendos. el
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impuesto finland6s pagado por la sociedad que distribuye dichos

dividendos, respecto de los beneficios con cargo a los cuales se

pagan los dividendos.

2... Sin perjuicio de lo dispuesto en la legislaci6n Finlandesa con respecto a la

eliminaci6n de la doble tnbutaci6n intemacional (que no afecten a sus principlos

generales), en Finlandia la doble imposici6n se eliminar& de la siguiente manera:

a) Cuando un residente de Finlandia obtenga rentas que, conforme a

las disposiciones del presente. Acuerdo, pueden someterpe a

imposici6n en Mdxico, Finlandia, suieto a lo dispuesto en el iniso

b), permitirA la deducci6n del impuesto finland6s de esa persona, en

una cantidad igual al impuesto mexicano pagado bajo la legislaci6n

Mexicana y de acuerdo al presente Acuerdo, que sea calculado en

referencia con el mismo ingreso en referencia con el cual el

impuesto finland s es calculado.

b) Los dividendos pagados por una sociedad residente de M6xico a

una sociedad residente en Finlandia que controla directamente al

menos 10 por ciento del derecho a voto en la sociedad que paga los

dividendos, estarAn exentos del impuesto finland~s.

c) No obstante cualquier otra disposici6n del presente Acuerdo, una

persona fisica residente de Mexico y que, conforme a la legislaci6n

fiscal finlandesa, relativa a los impuestos finlandeses mencionados

en el Articulo 2, tambi~n sea considerada como residente de

Finlandia, podri ser sometida a imposicibn en Fin-andia. Sin
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embargo, Finlandia deberd permitir que el impuesto mexicano

pagado se deduzca del impuesto finlands, de conformidad con las

disposiciones del inciso a). Las disposiciones de este inciso se

aplicarfn exclusivamente a los nacionales de Finlandia.

d) Cuando de conformidad con cualquier disposici6n del presente

Acuerdo, las rentas obtenidas por un residente de Finlandia estbn
exentas de imposicl6n en Finlandla, Finlandia, no obstante, podrA

tomar en cuenta las rentas exentas al calcular el monto del
impuesto sobre la renta restante de dicha persona.

e) Para los efectos det inciso a), Ia expresi6n "impuesto mexicano

pagado" se considera que incluye cualquier monto qua hublera

podido ser exlgible como impuesto mexicano respecto de los
beneficlos atribuibles a un establecimiento permanente situado en
M6xico. provenientes de actividades empresanales Ilevadas a cabo
en M6xlco en el campo manufacturero, agricola (incluida la
ganaderla), forestal. pesquero, turistico (incluidos los restaurantes y
hoteles) o telecomunicaciones, conforme a las disposiciones del

presente Acuerdo, en cualquier aflo, como si no fuera aplicable [a

reducci6n de impuesto otorgado para ese afho o cualquier parte del

mismo de acuerdo con:

(i) Los Articulos 13, 51. 51-A y 143 de la Ley del Impuesto

sobre la Renta de M6xico (conforme a las modificaciones

ocasionales que no afecten sus principios generales); o
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(ii) cualquier otra disposici6n que sea promulgada con

posterioridad a la firma del presente Acuerdo que permita

una deducci6n para determinar [a renta sujeta a imposici6n.

u otorgue una exenci6n o reduccion del impuesto, que las

autoridades competentes de los Estados Contratantes

acuerden que tiene una naturaleza substancialmente

anloga (conforme a las modificaciones ocasionales que no

afecten sus principios generales).

f) Para los efectos del inciso a), el t~rmino "impuesto mexicano

pagado" se considera que incluye, ademds del impuesto mexicano

efectivamente pagado, uns cantidad correspondiente al 5 por

ciento del importe bruto de las regalias relacionadas con

actividades realizadas en Mexico en el campo de procesos

industriales, manufacturero, agricola (incluida la ganaderla),

forestal, pesquero o de telecomunicaciones; en el caso de que no

se haya pagado efectivamente dicho impuesto, el impuesto se

considerari como pagado a una tasa correspondiente al 5 por

Ciento del importe bruto de las regalias.

g) Las disposiciones de los incisos e) y f) seran aplicables, siempre

que las actividades empresanales relevantes no correspondan al

sector financiero y que un porcentaje no mayor al 25 por ciento de

los beneficios empresariales, o regalias, segun sea el caso.

mencionados en dichos incisos, provengan de intereses y

ganancias derivadas de la enajenaci6n de acciones o bonos, o

consistan en beneficios derivados de terceros Estados.
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h) Las disposiciones de los incisos e) y 0) seran aplicables durante los

primeros cinco aflos en que el presente Acuerdo est6 en vigor. Sin

embargo. las autoridades competentes de los Estados

Contratantes podr~n consultarse mutuamente para determinar si

dicho periodo seri prorrogado.

1) Para los efectos de este p~rrafo, el impuesto al activo mexicano

serd considerado coma, impuesto sobre la renta.

ARTICULO 23

NO DISCRIMINACON

1. Los nacionales de un Estado Contratante no serin sometidos en el otro

Estado Contratante a ningfin impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exlja o

que sea m~s gravoso que aqu6l a los que est6n o puedan estar sometidos los

nacionales de ese btro Estado qua se encuentren en las mismas condiciones, en

particular con respecto a la residencia. No obstante Io dispuesto en el Articulo 1. la

presente disposici6n se aplica tambi~n a las personas que no sean residentes de uno o

de ambos Estados Contratantes.

2. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado

Contratante tenga en el otro Estado Contratante no ser~n sometidos a imposici6n en

ese otro Estado de manera menos favorable que las empresas de ese otro Estado qua

realicen las mismas actividades. Esta disposici6n no puede interpretarse en el sentido

de obligar a un Estado Contratante a conceder a los residentes del otro Estado

Contratante las deducciones personales, exoneraciones y reducciones impositivas qua

otorgue a sus propihs residentes de consideraci6n a su estado civil o cargas familiares.
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3. A menos que se apliquen las disposiciones del parrafo 1 del Articulo 9, del

p~rrafo 8 del Artlculo 11 o del pbrrafo 6 del Artlculo 12, los intereses, las regalias o

demds gastos pagados por una empresa de un Estado Contratante a un residente del

otro Estado Contratante. son deducibles para determinar los beneficios sujetos a

imposici6n de dicha empresa, en las mismas condiciones que si hubieran sido pagados

a un residente del Estado mencionado en primer lugar.

4. Las empresas de un Estado Contratante, cuyo capital est6 totni o

parcialmente detentado o controlado, directa o indiractamente, por uno o vanos

residentes del otro Estado Contratante, no estar~n sometidas en el Estado mencionado

en primer lugar a ningn inpuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exija o que

sea m.s gravoso que aqu6l1os a los que estdn o puedan estar sometidas otras

empresas similares del Estado mencionado en primer lugar.

5. No obstante Io dispuesto en el Articulo 2, las disposiciones del presente

Articulo se aplican a los impuestos de cualquier clase o denominaci6n.

ARTICULO 24

PROCEDIMIENTO DE ACUERDO MUTUO

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o

ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella una imposici6n que

no est6 conforme con las disposiciones del presente Acuerdo, con independencia de

los recursos previstos por el-derecho intemo de estos Estados, podra someter su caso

a la autoridad competente del Estado Contratante del que es residente o, si fuera

aplicable el pbrrafo 1 del Articulo 23, a la del Estado Contratante del que es nacional. El

caso deberA ser planteado dentro de los tres afos siguientes a la primera notificaci6n
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de la medida que implique una imposici6n que no est6 conforme a las disposiciones del

presente Acuerdo.

2. La autoridad competente, si la reclamacibn le paroce fundada y si no

puede por sl misma encontrar una soluci6n satisfactoda, hara Io posible por resolver la

cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la autoridad competente del otro Estado

Contratante, a fin de evitar una imposici6n que no se ajuste a el presente Acuerdo,

siempre que la autoridad competente del otro Estado Contratante haya sido notificada

del caso dentro de los cuatro aflos y medlo siguientes a la fecha en que se present6 o

debi6 haberse presentado la dedaraci6n en este otro Estado, lo que ocurra

posteriormente. En el caso de que las autoridades competentes Ileguen a un acuerdo,

los impuestos se apicarbn,'y la devoluci6n o acreditamiento de impluestos so permitirin

por los Estados Contratantes, de conformidad con dicho acuerdo. En tal caso, cualquler

acuerdo alcanzado se implementard dentro de los diez atlos contados a partir de la

fecha en quo se present6 o debi6 haberse presentado la declaraci6n en ese otro

Estado, Io que ocurra posteriormente, o en un periodo ms largo cuando Io permita el

derecho intemo de ese otro Estado.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harfn lo

posible por resolver las dificultades o disipar las dudas que plantee la interpretaci6n o

aplicaci6n del presente Acuerdo mediante un acuerdo amistoso. Tambin podrhn

consultarse en to relativo a casos no previstos en el presente Acuerdo.

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes pueden

camunicarse directamente entre si' a fin de Ilegar a un acuerdo en el sentido de los

p~rrafos anteriores. Cuando se considere conveniente tener un intercambio oral de

opiniones para Ilegar a un acuerdo, dicho intercambio puede tener lugar en el seno de
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una comisi6n compuesta par representantes de las autoridades competentes de los

Estados Contratantes.

5. No obstante lo dispuesto en algun tratado intemacional en materia de

comerclo o inversi6n del que los Estados Contratantes sean o puedan ser parts,

cualquier controversia respecto de alguna medida adoptada par un Estado Contratante

que se relacione con los impuestos conprendidos en el Articulo 2 o, en el caso de no

discriminaci6n, cualquier medida impositiva adoptada par un Estado Contratante,

incluida alguna controversia respecto de la apUcaci6n del presente Acuerdo, s6lo se

resotverS de conformidad con el presente Acuerdo, a menos de que las autofidadep

competentes de los Estados Contratantes acuerden otra forma.

ARTICULO 25

INTERCAMBIO DE INFORMACIN

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiar~n

las informacdones necesarias para aplicar Io dispuesto en el presente Acuerdo, o en el

derecho intemo de los Estados Contratantes relativo a los impuestos comprendidos en

el presente Acuerdo, en Ia medida en que la imposici6n exigida por aqu~i no fuera 

contraria al Acuerdo. El intercambio de informaci6n no esti limitado par el Articulo 1..

Las informacines reabidas par uno de los Estados Contratantes ser~n mantenidas

secretas en igual forma que las informaciones obtenidas con base en el derecho intemo

de ese Estado y s6lo se comunicarn a las personas o autoridades (incluidos los

tribunales y 6rganos administrativos) encargados de la determinaci6n o recaudaci6n, de

los impuestos comprendidos en el presente Acuerdo, asi como de otros impuestos

establecidos por ese Estado,de los procedimientos declarativos o ejecutivos, relativos

a esos impuestos c. de la resoluci6n de los recursos en relaci6n con esos impuestos.

Estas personas o autoridades s6lo utilizar~n estos informes para tales fines. Podrn
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revelar estas informaciones en las audiencias pOblicas de los tribunales o en las

sentencias judiciales.

2. En ningi~n caso las disposiciones del p:rrafo 1 podr~n interpretarse en el

sentido de obligar a un Estado Contratante:

a) a adoptar medidas administrativas contraras a su legislaci6n o

practica administrativa o a las del otro Estado Contratante;

b) a suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre la base

de su propia legislaci6n' o en el ejercici6 , de su prdcbica

administrativa normal, o de las del otro Estado Contratante;

c) a suministrar informaciones que revelen secretos comerciales,

industriales o profesionales o procedimientos comerciales, o

informaciones cuya comunicaci6n sea contraria al orden ptiblico

(ordre public).

ARTICULO 26

MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMATICAS Y
OFICINAS CONSULARES

Las disposiciones del presente Acuerdo no afectar~n a los pivilegios fiscales de

que disfruten los miembros de misiones diplomdticas o de las oficinas consulares de

acuerdo con los principios ge-neralesdel derecho intemacional o en virtud de acuerdos

especiales.
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ARTICULO 27

ENTRADA EN VIGOR

1. Los Gobiemos de los Estados Contratantes se notificardn. por la via

diplomitica, el cumplimiento de los requisitos constitucionales para la entrada en vigor

del presente Acuerdo.

2. El presente Acuerdo entrark en vigor quince dias despu~s de la fecha de

recepcid6n de la Oftima notificaci6n a que se reflere el p§rrafo 1 y sus disposiciones

surtir~n efecto:

a) en M6xico por las rentas obtenidas a partir del primer dia del res

de enero del atio siguiente al aflo en que el presente Acuerdo entre

en vigor, y

b) en Finlandia:

(i) respecto de impuestos retenidos en la fuente, sobre las

rentas pagadas a partir del primer dia de enero del aflo de

calendario siguiente a aqul en que el presente Acuerdo

entre en vigor y

(i) respecto de los demos impuestos sobre la renta, por los

impuestos exigibles durante cualquier ejercicio fiscal que

inicie a partir del primer dia de enero del aflo de calendario

siguiente a aquMl en que el presente Acuerdo entre en vigor..

ARTICULO 28

TERMINACION

El presente Acuerdo permaneceri en vigor hasta que se d& por terminado por un

Estado Contratante. Cualquiera de los Estados Contratantes puede dar por terminado

el presente Acuerdo, por la via diplomatica, dando aviso de la terminaci6n al menos con
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seis meses de antelaci6n al final de cualquier aflo de calendano siguiente al periodo de

cinco afios contado a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo. En

ese caso, el presente Acuerdo dejari de surtir efecto:

a) en Mhxico por las rentas obtenidas a partir del primer dia de enero

del aflio siguiente a aqu6l en que se d6 la notificaci6n de la

terminaci6n; y

b) en Finlandla:

(i) respecto de impuestos retenidos en [a fuente, sobre las

rentas obtenidas a partir del primer dia de enero del aflo de

calendario siguiente a aqu6l en que se d6 la notificaci6n de

la temiinaci6n; y

(it) respecto de los demos impuestos sobre lq renta, or

impuestos exigibles para cualquier ejercicio fiscal qua inice

a partir del primer dia de enero del ailo de calendario

siguiente a aqu6l en que se d6 la notificaci6n de teminacl6n.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados al efecto, firman el

presente Acuerdo.

HECHO. en la Ciudad de M6xico, el dia doce del mes de febrero del aflo de mil
novecientos noventa y slete, en los idiomas finlandds, espafiol e ingles, siendo los tres

textos igualmente aut6nticos. En caso de alguna divergencia en la interpretaci6n, el

texto en ingles prevalecerd.

POR LA REPUBLICA DE POR LOS ESTADOS
FINLANDIA UNIDOS MEXICANOS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LES tTATS-UNIS
DU MEXIQUE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'VASION FISCALE EN MATIERE D'IMP6TS SUR LE
REVENU

Le Gouvemement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvemement des Etats-Unis du
Mexique,

Ddsireuses de conclure un Accord tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir
l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu.

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1. Personnes visges

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont rdsidentes d'un ttat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des tats
contractants, leurs subdivisions politiques ou administratives ou leurs collectivitds locales,
quel que soit le regime de perception desdits imp6ts.

2. Sont considards comme imp6ts sur le revenu tous prdl~vements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'alidnation de biens
meubles ou immeubles, aussi bien que les imp6ts sur les plus-values

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet du present Accord sont:

a) Au Mexique:

i) L'imp6t sur le revenu; et

ii) L'imp6t sur ractif;

(ci-apr~s ddnomms "l'imp6t mexicain");

b) En Finlande

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t dur les socidtds;

iii) L'imp6t communal

iv) L'imp6t retenu i la source sur les intdrts; et

v) L'imp6t retenu i la source sur le revenu des non-residents

(ci-apr~s danommds 'Timp6t fmlandais");

4. Le present Accord s'applique 6galement i tous imp6ts de nature identique ou sensi-
blement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature du prdsent Accord, et qui
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s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s comptentes des 1ttats
contractants se communiqueront, dans un dM1ai raisonnable, toutes les modifications de
fond qui seraient apport6es i la l6gislation de leurs ttats respectifs relatives aux imp6ts
auxquels s'applique le pr6sent Accord.

Article 3. Definitions g~ndrales

1. Aux fins du pr6sent Accord, et i moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente :

a) Le terme "Mexique" lorsqu'il est employ6 au sens g6ographique, s'entend des Ittats
Unis du Mexique, il signifie le Mexique tel qu'il est d6fini par le code fiscal f6d6ral;

b)Le terme "Finlande", s'entend par la R6publique de Finlande et lorsqu'il est employ6
au sens g6ographique, le territoire sur lequel la l6gislation fiscale de la R6publique de Fin-
lande;

c) Les expressions " un ttat contractant " et " l'autre ttat contractant " s'entendent,
selon le contexte, du Mexique ou de la Finlande;

d) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

e) Le terme " soci6t6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
simil6e i une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions " entreprise d'un ttat contractant" et " entreprise de l'autre Etat con-
tractant" s'entendent. Selon le contexte, d'une entreprise exploit6e par un r6sident d'un lttat
contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de rautre Etat contractant;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans
un ttat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points
situ6s dans 'autre Etat contractant;

h) Le terme "ressortissant" d6signe:

i) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un ttat contractant;

ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6e conform6-
ment A la l6gislation en vigueur dans un 6tat contractant;

i) L'expression "autorit6 comp6tente" signifie :

i) Dans le cas du Mexique, le ministre des finances et du cr6dit public;

ii) Dans le cas de la Finlande, le ministre des finances, ou ses repr6sentants autoris6s.

2. Aux fins de 'application du pr6sent Accord par l'un des Etats contractants, toute ex-
pression qui n'est pas d6finie dans ledit Accord a le sens que lui attribue la 16gislation de
cet ttat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent Accord i moins
que le contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.
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Article 4. Rsidence

1. Aux fins du present Accord, on entend par "resident de Pun des tats contractants"
toute personne qui, en vertu de la legislation de cet ttat, est assujettie i l'imp6t dans cet ttat
en raison de son domicile, de sa residence, du siege de sa direction ou de tout autre critre
du m~me ordre. Toutefois, cette expression ne s'applique pas aux personnes assujetties i
l'imp6t dans cet ttat exclusivement pour les revenus qu'elles tirent de sources situ~es dans
cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux ttats contractants, sa situation est r6gl~e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est considar~e comme un resident de l'ttat contractant oii elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux ttats contractants, elle est considr&e comme un resident de l'Etat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vi-
taux);

b) Si l'Etat contractant oii cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut 8tre
d~termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid~r~e comme un resident de l'Itat contractant oi elle sjoume de
fagon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de faqon habituelle dans les deux tats contractants ou si
elle ne s~joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considar&e comme un resi-
dent de lt'tat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 deux lttats contractants ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des ttats contractants tranchent la
question d'un commun Accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux ttats contractants, les autorit6s comptentes des Etats
contractants doivent r~soudre la question d'un commun Accord.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du present Accord, 1'expression " tablissement stable " s'entend d'un lieu
fixe d'affaires ofi une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression" 6tablissement stable " s'entend notamment;

a) D'un d'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles;
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3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement les chantiers de construc-
tion, d'installation ou de montage ou des activitrs de supervision relatives i ces projets ou
chantiers qui durent plus de six mois;

4. Nonobstant les dispositions prrcrdentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable":

a) S'il est fait usage d'une installation i seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant i l'entreprise;

b) Si des biens ou des marchandises appartenant i lentreprise sont entreposrs i seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposrs i seule fm
de transformation par une autre entreprise;

d) Si une installation fixe d'affaires est utilisre A seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de rrunir des informations pour 'entreprise;

e) Si une installation fixe d'affaires est utilisre i seule fm d'exercer, pour l'entreprise,
une activit6 de publicit6, de dissemination d'information, de recherche scientifique ou de
toute autre activit6 de caract~re prrparatoire ou auxiliaire pour l'entreprise;

f) Si une installation fixe d'affaires est utilisre a seule fm de 'exercice combin6 des ac-
tivit~s mentionnres aux alinras a) A e) du present paragraphe, dans ]a mesure ou l'ensemble
des activitrs ainsi exercres dans cette installation fixe d'affaires a un caractbre prrparatoire
ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 7 -- agit dans un ttat contractant
pour le compte d'une entreprise de l'autre tat contractant et dispose dans cet ttat du pou-
voir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette
entreprise est rrputre avoir un 6tablissement stable dans cet ttat A moins que les activitrs
de cette personne ne soient limit~es A celles qui sont 6num~r~es au paragraphe 4 du present
article et qui exerc~es par l'intermrdiaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette in-
stallation fixe un (6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Nonobstant les dispositions prrcrdentes de cet article, une compagnie d'assurance
d'un ttat contractant, sauf en ce qui conceme la reassurance, est considre comme ayant
un 6tablissement stable dans l'autre ttat, si elle touche des primes dans le territoire de l'au-
tre ttat ou couvre les risques dans l'autre ttat par l'intermrdiaire d'un employ6 ou d'un
reprrsentant qui n'a pas un statut indrpendant dans le sens de l'article 7 du present article.

7. Une entreprise de l'un des ttats contractants ne sera pas rrputre avoir un 6tablisse-
ment stable dans 'autre ttat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre ttat des
activitrs par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire grnrral ou de tout autre agent
indrpendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activitrs, et que dans
leurs relations commerciales et financinres avec l'entreprise, des conditions qui seraient dif-
frrentes de celles acceptres par des agents indrpendants seraient imposres.

8. Le fait qu'une socirt6 rrsidente de Pun des ttats contractants contrrle, ou est con-
tr6lre par, une socirt6 rrsidente de 'autre ttat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit ou non par l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-meme, A
faire de lune quelconque de ces socirtrs un 6tablissement stable de l'autre.
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Article 6. Revenus de biens immobiliers

1.Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers situ6s dans
l'autre ttat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti6res) sont
imposables dans cet autre Etat.

2. a) L'expression "biens immobiliers" a, sous r6serve des dispositions des alin6as b)
et c) du pr6sent paragraphe, le sens que lui attribue le droit de l'Itat contractant dans lequel
les biens consid~r~s sont situ~s;

b) L'expression "biens immobiliers" comprend en tout cas les batiments, les accessoi-
res, le cheptel mort ou vifdes exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6 foncire, l'usufruit des biens
immobiliers et le droit i des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la conces-
sion d'exploitation des gisements min~raux et autres ressources naturelles;

c) Les navires et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s conme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, amsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri6t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci6t6 donne droit au
propri6taire de ces actions ou de ces parts sociales i la jouissance de biens immobiliers
d6tenus par la socit6, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de
l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exercice de ce droit de jouissance sont impos-
ables dans l'6tat contractant o i les biens inimobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tir6s de
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tir6s de biens immobiliers servant

1'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bgnffices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat A moins que 'entreprise n'exerce une activit6 6conomique dans l'autre ttat contractant
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce une telle
activit6, ses b6n6fices peuvent Etre impos6s dans l'autre ttat. Mais uniquement dans la
mesure of ils sont imputables:

a) Audit 6tablissement stable.

b) Aux ventes dans cet autre ttat de biens et marchandises de mEme nature ou de na-
ture similaire que celles vendues par ledit 6tablissement stable;

Nanmoins les b~n~fices tires des ventes mentionn~es A l'alin~a b) ne peuvent pas tre
attribu~s a l'tablissement stable si l'entreprise fait la preuve que le but desdites ventes
n'tait pas d'obtenir un profit grace au present Accord.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de Pun des ttats
contractants exerce son activit6 dans lautre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque ttat contractant, i cet 6tablisse-
ment stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu r~aliser s'il avait 6t6 une
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entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou simagr6es dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet 6tablissement stable y compris les d6pens-
es de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans l'ttat contractant oii cet 6tab-
lissement stable est situ6, soit ailleurs, d6penses qui seraient d6ductibles si r6tablissement
stable 6tait une entit6 ind6pendante ayant assum6 ces d6penses, qu'elles aient 6t6 con-
tract6es dans l'ttat contractant dans lequel r6tablissement permanent est situ6, soit ailleurs.
Toutefois aucune d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant,
vers6es (A d'autres titres que le remboursement des frais encourus) par rtablissement stable
ou au siege central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux, comme redevances,
honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets et d'autres droits ou com-
me commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf
dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6rets sur des sommes pr~t6es A '6tablisse-
ment stable.

4. Dans la mesure oii il est d'usage dans un ttat contractant de d6terminer les b6n6fices
i attribuer A un 6tablissement stable sur la base d'un pourcentage sur le total des recettes
brutes de l'tablissement stable, rien dans le paragraphe 2 n'interdit A cet Etat de d6terminer
les b6n6fices assujettis A l'imp6t par une telle m~thode. Cependant, les r6sultats obtenus
dans le calcul du pourcentage doivent etre conformes aux principes figurant dans le pr6sent
article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 i un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour 'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer l'tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, i moins qu'il n'existe de motifs suf-
fisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres parties du pr6sent Accord, les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6-
judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Navires et adronefs

1. a) Par une entreprise d'un ttat contractant de lexploitation, en trafic international,
de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Les profits mentionn6s A l'alin~a a) n'incluent pas les b6n6fices tir6s de la fourniture
de l'h~bergement ou du transport mais de rexploitation des navires et des a6ronefs en trafic
international.

2. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de rexploitation ou de la
location de conteneurs (y compris de remorques, d'all~ges et de mat6riels connexes pour le
transport de conteneurs) utilis6s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont im-
posables que dans cet ttat, sauf si ces conteneurs servent au transport de biens ou march-
andises uniquement entre des points situ6s sur le territoire de l'autre 6tat contractant.
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3. Les dispositions de l'alin~a a) des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux
b~n~fices tires de la participation A un pool, A un groupement de transport ou A un organis-
me international d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Si:

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe, directement ou indirectement, A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre Etat contractant; ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre

tat contractant,

et si, dans Fun comme dans l'autre cas, les conditions rAgissant les relations commer-
ciales ou financi~res entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
rdgir des relations entre des entreprises ind~pendantes et traitant entre elles en toute in-
d~pendance, les bdndfices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe 8tre r~alis6s par
rune des entreprises mais n'ont pu l'atre du fait de ces conditions, peuvent tre compris dans
les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.

2. Lorsqu' un ttat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet tat --
et impose en consequence -- des b~ndfices sur lesquels une entreprise de l'autre ttat con-
tractant a W impos~e dans cet autre 6tat, et que les b~n~fices ainsi inclus, sont, selon le pre-
mier tat mentionn6, les b~ndfices qui auraient 6t6 r~alis~s par 'entreprise dudit premier
6tat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles convenues entre
des entreprises ind~pendantes, rautre 6tat procde A un ajustement appropri6 du montant de
l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b~ndfices, si ledit autre 6tat estime ledit ajustementjustifi6.
Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de 'Accord et,
s'il y a lieu, les autorit~s comptentes des 6tats contractants se consultent.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas en cas de fraude, de manque-
ment d~libr6 ou de negligence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de l'autre ttat contractant ne sont imposables que dans 'autre 6tat si ledit resident
est le b~n~ficiaire effectif de ces dividendes.

2. Les dispositions du paragraphe 1 n'affectent pas limposition de la soci~t6 en ce qui
conceme les b~n~fices A partir desquels les dividendes sont pay~s.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions, de parts de mines, de parts de fondateur ou d'autres droits, A rexception des
cr~ances, qui permettent de participer aux b~n~fices, ainsi que les revenus d'autres parts so-
ciales assujettis au m~me regime fiscal sur les revenus d'actions par la legislation de l'ttat
dont la soci~t6 distributrice est un resident.
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4. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre tat contractant dont la
soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, soit une profession
ind6pendante i partir d'une base fixe situ6e dans cet autre ttat, et que la participation
g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement stable ou i ladite
base fixe. En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de Particle 7, soit celles
de Particle 14.

5. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou des revenus
de l'autre ttat contractant, cet autre ttat ne peut pr6lever aucun imp6t sur les dividendes
pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet
autre ttat ou dans la mesure oii la participation g6n~ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement i un 6tablissement stable ou i une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
sont en tout ou en partie des b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intgrts

1. Les int6rets produits dans un ttat contractant et dont le b6n6ficiaire est r6sident de
rautre ltat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Nanmoins, ces int6r~ts peuvent etre impos6s dans rl'tat contractant of ils sont pro-
duits, conform6ment i la 16gislation de cet ttat, 6tant entendu que si la personne qui les
regoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut d6passer:

a) Dix 10 pour cent du montant brut des intdrets dans le cas de :
i) Banques et en ce qui conceme les int6r~ts provenant d'obligations et de valeurs qui

sont r6guli~rement n6goci6s sur des march6s financiers reconnus,
ii) D'int6rets pay6s par des acheteurs de machines et d'6quipement i un b6n6ficiaire ef-

fectif qui les vend (en connexion d'une vente i cr6dit); et

b) Quinze pour cent du montant brut des int6rts dans tous les cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rets qui sont mentionn6s au
paragraphe 1 ne sont imposables uniquement dans le cas oi l'ltat contractant dont le b6n6-
ficiaire effectif est un r6sident si :

a) Le b6n6ficiaire effectif est un ttat contractant, une de ses subdivisions politiques,
une de ses collectivit6s locales ou la banque centrale de cet ttat,

b) Les int6r~ts sont pay6s par n'importe laquelle des personnes mentionn6es A l'alin6a
a)

c) Le b6n6ficiaire effectif est un fonds de retraite ou de pension reconnu, i condition
que les revenus soient g6n6ralement exempts d'imp6ts, notanment en ce qui conceme les
intrets dans cet ttat;

d) Les int6r6ts provenant de la Finlande et qui sont pay6s au titre d'un pr6t d'une dur6e
d'au moins trois ans conc6d6s, garantis ou assur6s, ou de m~me dur6e Accord6s, garantis
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ou assur6s par Banco Nacional de Comercio Exterior, S.N.C., Nacional Financiera, S.N.C.
ou Banco de Obras y Servicios Ptiblicos S.N.C.;

e) Les int6r~ts provenant du Mexique et qui sont pay6s en ce qui conceme:

i) Un pr~t pour une p6riode d'e trois ans au minimum garanti ou assur6 ou un cr6dit qui
est prolong6 pour la m8me p6riode garanti ou assur6 par le Finnish Fund for Industrial Co-
operation Ltd (FINNFUND) ou le Finnish Guarantee Board; ou

ii) Un prt ou un cr6dit subventionn6 par un gouvernement et qui est r6gi par des di-
rectives intemationalement accept6es pour des cr6dits A 'exportation officiellement soute-
ns.

f) Les int6r~ts sont vers6s A toute autre institution fmancire analogue a celles qui sont
mentionn6es aux alin6as d) ou e) qui sont choisies pour promouvoir des exportations grace
a des prts ou des garanties selon des Accords p6riodiques entre les autorit6s comptentes
des 6tats contractants.

4. Le terme " int6rets" employ6 dans le pr6sent article d6signe le produit des cr6ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n~fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons ou obli-
gations, y compris les primes et lots attach6s A ces titres ainsi que les autres produits qui,
au regard du r6gime fiscal de l'6tat d'oit les int6r~ts proviennent, sont assimiks aux revenus
des sommes pr&tes. Les p6nalit6s pour retard dans les paiements ne sont pas considr6s
comme des int~rts aux fins du present article.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des int6r~ts, r6sident d'un ttat contactant, exerce dans 'autre ttat contractant d'oii provien-
nent les int&r ts une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, ou exerce dans cet autre ttat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe
qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se rattache effectivement a cet
6tablissement stable ou i cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, selon le cas sont applicables

6. Les int6r&s sont r6put6s &re produits dans un ttat contractant lorsque le d~biteur
est cet ttat contractant lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou une de ses collec-
tivit6s locales, ou encore une personne r~sidente de cet tat au regard de sa 16gislation fis-
cale. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrts, qu'il soit ou non r6sident d'un tat
contractant a, dans un ttat contractant ou hors des deux ttats contractants, un 6tablissement
stable ou une base fixe pour lequel l'emprunt g6n6rateur des int6rets a 6t6 contract6, et lor-
sque ces int~r~ts sont support6s par ledit 6tablissement stable ou par ladite base fixe, lesdits
int6rts sont r~put6s produits dans l'Ittat o/i se trouve r6tablissement stable ou la base fixe.

7. Si, du fait de relations particuli~res entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des intrts ou
entre eux et un tiers, le montant des int6rts, compte tenu de la cr6ance au titre de laquelle
ils sont vers6s, d6passe celui dont le d6biteur ou le b6n6ficiaire aurait vraisemblablement
pu convenir en l'absence desdites relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appli-
quent qu'A ce demier montant. En pareil cas, la part des versements qui est exc6dentaire de-
meure imposable conform6ment a la l6gislation fiscale de chaque ttat contractant, mais
sous r6serve des autres dispositions du pr6sent Accord.8. Le terme "march6 des titres re-
connus tel qu'utilis6 dans cet Article signifie : a)dans le cas du Mexique, les bourses dfi-
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ment autoris6es sous la 16gislation sur les bourses du 2 janvier 1975 ; b)dans le cas de la
Finlande, la Bourse d'Helsinki ; et c) toute autre bourse approuv6e par les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants. Les dispositions de cet Accord ne s'appliquent pas si les
autorit~s comptentes des Etats contractants conviennent que la cr6ance pour laquelle 1'
int6r~t est pay6, a 6t6 cr 6e ou attribu6e dans le but principal de tirer avantage de cet Article.
Dans tel cas, les dispositions de la l6gislation de l'ttat contractant duquel l'int6r~t provient,
s'appliquent.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident de rautre ttat
contractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans l'Etat contractant d'o i
elles proviennent et conform6ment A la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit
ces redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut exc~der dix pour
cent du montant brut des redevances.

3. Le terme " redevances " employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de rusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques ou les
films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques et t616vis6es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique, y compris le montant requ ou pour des informations
ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.
Le terme "redevances" comprend 6galement des gains provenant de l'ali6nation d'un de ces
biens ou droits d6termin6s en fonction de la productivit6 ou de l'utilisation de ces biens ou
droits.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire des re-
devances, resident d'un tat contractant, exerce dans l'autre tat contractant d'oii provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un

tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, ou exerce une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
pay6es ces redevances est effectivement li6 audit 6tablissement stable ou i ladite base fixe
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de l'article 7, soit celles de l'ar-
ticle 14.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d6biteur est cet ttat lui-meme, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
non un resident d'un 1ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou
une base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract6e l'obligation de paiement des rede-
vances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme
provenant de l'ttat o rNtablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le
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montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en lab-
sence de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareils cas, la partie exc6dentaire reste imposable selon la 16gislation de
chaque ttat contractant, compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

7.Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque les autorit6s corn-
p6tentes conviennent que les droits pour lesquels les redevances sont pay6es ont 6 conv-
enus ou Accord6s principalement A reffet de tirer parti du pr6sent article. Dans ce cas, les
dispositions du droit interne de l'ttat contractant d'o i proviennent les redevances sont ap-
plicables.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de lali6nation de biens immobil-
iers d6finis au paragraphe 2 de l'article 6 et situ6s dans 1'autre Etat contractant sont impos-
ables dans cet autre Etat contractant.

2. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation d'actions ou de
droits comparables dans une socit6, les avoirs consistant dans leur totalit6 ou principale-
ment en valeur immobilire d6finis A l'article 6 situ6s dans un Etat contractant sont impos-
ables dans lautre ttat. Aux fins de l'application du pr6sent paragraphe, ne sont pas pris en
consid6ration, les biens immobiliers affect6s par cette soci6t6 A sa propre exploitation in-
dustrielle, conmerciale ou agricole, ou A lexercice d'une profession ind6pendante.

3. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire der l'ali6nation d'actions ou d'au-
tres droits comparables autres que les droits mentionn6s au paragraphe 2 dans une soci6t6
qui est un r6sident de l'autre 6tat contractant peuvent Etre impos6s dans cet autre Etat si le
c~dant durant les douze mois pr6c6dant l'ali6nation avait une participation directe ou indi-
recte d'au moins 25 p. 1000 dans le capital de la soci6t6 Toutefois l'imp6t ne doit pas d6-
passer 20 p. 100 des gains en capital.

4. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant poss~de dans l'autre ttat contracta-
nt, ou de biens mobiliers attach6s A une base fixe qu'un r6sident d'un Etat contractant
poss~de dans l'autre ttat contractant pour rexercice d'une profession ind6pendante, y corn-
pris les gains tir6s de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

5. Les gains d'une entreprise d'un ttat contractant tir6s de 'ali6nation de navires ou
d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou les biens mobiliers affect6s i leur exploita-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

6. Les gains qu'une entreprise d'un ttat contractant tire de rali6nation de conteneurs
utilis6s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont imposables que dans cet Etat
sauf si les conteneurs servent au transport de biens ou marchandises entre des points situ6s
sur le territoire de rautre ttat contractant.

7. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens autres que ceux qui sont mentionn6s a l'Article
12 ou dans les paragraphes pr6c6dents ne sont imposables que dans l'Ittat contractant dont
le c6dant est un r6sident.
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Article 14. Professions indgpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet ttat contractant. Ce reve-
nu peut Etre 6galement impos6 dans l'autre tat contractant si :

a) Le r6sident dispose d'une base fixe dans l'autre tat contractant pour 'exercice de
ses activit6s sur une p6riode ou des p6riodes d'une dur6e totale, 6gale ou sup6rieure A 183
jours au cours de 'exercice fiscal consid6r6; ou

b) Le r6sident dispose r6gulirement d'une base fixe dans cet autre ttat pour exercer
ses activit6s, mais uniquement pour la fraction de ces revenus imputable aux activit6s ex-
erc6es dans cet autre Etat.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit6s ind6pendantes
de caractbre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activ-
it6s ind6pendantes de m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de run des Etats contractants pergoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat contractant, a moins que 'emploi
ne soit exerc6 dans rautre ttat contractant. En ce cas, les r6mun6rations perques a ce titre
peuvent &re impos6es dans cet autre ttat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident de
l'un des ttats contractants reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire ne s6joume dans 'autre lttat que pendant une ou des p~riodes n'ex-
c6dant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e :

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un resident de cet autre Etat et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de 'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
perques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational, par une entreprise d'un ttat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un autre organe similaire et dans le cas
du Mexique en sa qualit6 d'administrateur ou commissaire d'une soci6t6 qui est un r6sident
de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit6s personnelles en tant qu'artiste du th6itre, de cin6ma, de la radio ou
de la t616vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Itat con-
tractant oii ces activit6s sont exerc6es. Les revenus mentionn6s dans ce paragraphe en-
globent les revenus perqus pour des activit6s personnelles exerc6es en rapport avec sa
notori6t6 personnelle en tant qu'artiste ou sportif.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement et, en cette qualit6, sont attribu6s non pas i l'artiste ou au sportif lui-mime
mais i une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14, et 15, dans l'ttat contractant ou les activit6s de 'artiste ou du sportif sont exer-
cees.

3.Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus pergus par un artiste
ou un sportif pour des activit6s personnelles exerc~es dans un ttat contractant ne sont pas
imposes dans cet ttat si celles-ci se sont exerc6es dans le cadre d'une visite financ~e prin-
cipalement par l'autre lttat contractant, ou par une de ses subdivisions politiques ou collec-
tivit~s locales.

Article 18. Pensions, rentes et allocations de scurit9 sociale

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de 'article 19, les pensions et autres
r~mun6rations similaires payees i un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I et sous r6serve des dispositions du para-
graphe 2 de l'article 19, les pensions vers~es et autres allocations, sous forme de versements
p6riodiques ou de compensations forfaitaires, Accord~s au titre de la 16gislation sur la s6cu-
rit6 sociale d'un ttat contractant ou au titre de tout autre plan public organis6 par un ttat
contractant i des fins de protection sociale, ou toute rente payable dans cet ttat, peuvent
8tre impos~es dans ledit ttat mais l'imp6t ne doit pas d6passer 20 p. 100 du montant brut de
ladite pension.

3. Le terme "rentes" s'entend d'une somme datermin~e payable p~fiodiquement i
6ch~ances fixes i titre viager ou pendant une p6riode datermin~e ou d6terminable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adaquate en ar-
gent ou appreciable en argent (autres que les services rendus).

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun~rations, autres que les pensions et rentes payees par un ttat contractant
ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales i une personne physique, au
titre de services rendus dans l'exercice de fonctions publiques ne sont imposables que dans
cet Etat.
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b) Toutefois ces r~mun~rations ne sont imposables que dans rautre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre ltat et si la personne physique est un resident de cet
Etat qui :

i) Poss~de la nationalit6 de cet ttat, ou

ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fm de rendre les services.

2. a) Toute pension payee par un ttat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit~s locales, par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont constitus, a
une personne physique au titre de services rendus A cet btat ou A cette collectivit6 est im-
posable uniquement dans cet tat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre Etat contractant si
la personne physique est un resident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15 et 16 et 18 s'appliquent aux r~munirations vers~es
en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activit:6 commerciale ou industrielle
exercie par un tat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collec-
tivitis locales ou un 6tablissement public de cet Etat.

Article 20. Etudiants et stagiaires

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait immidiatement avant
de se rendre dans un tat contractant, un risident de l'autre ltat contractant et qui s~joume
dans le premier ttat i seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre ttat i
condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet tat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6l6ments de revenu d'un risident d'un Etat contractant, d'o i qu'ils proviennent,
qui ne sont pas visis dans les articles precedents du present Accord ne sont imposables que
dans cet 6tat. Toutefois, lorsque lesdits revenus sont tirs par un rcsident d'un Etat contrac-
tant de sources situtes dans l'autre 1ttat contractant, ils peuvent aussi tre imposts dans cet
autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tirs de biens immobiliers tels que ceux qui sont difinis au paragraphe 2 de Particle
6, si celui qui regoit un tel revenu est un rtsident d'un ttat contractant qui a des activits
commerciales dans 'autre lttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay6 se rattache effec-
tivement i un 6tablissement stable ou t une base fixe. En pareil cas, les dispositions de 'ar-
ticle 7 ou de 'article 14, selon le cas, sont applicables.

Article 22. Elimination de la double imposition

1. Conformiment aux dispositions et sous rtserve des limitations de la ltgislation mex-
icaine qui peut 8tre piriodiquement amende sans que son principe giniral en soit modifi6,
le Mexique admet en dtduction de l'imp6t mexicain :
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a) L'imp6t finlandais pay6 sur des revenus provenant de la Finlande pour un montant
qui ne peut exc~der l'imp6t pay6 au Mexique sur un tel revenu; et

b) Dans le cas d'une soci~t6 qui poss6de 10 p. 100 au minimum du capital de la soci~t6
qui est resident de la Finlande et de laquelle la premi6re soci~t6 mentionn6e reqoit des div-
idendes, l'imp6t finlandais pay6 par ]a soci~t6 distributrice en ce qui conceme les profits A
partir desquels les dividendes sont pay6s.

2. Sous reserve des dispositions de la 16gislation finlandaise en vigueur concemant
l'1imination de la double imposition internationale (sans porter atteinte au principe g~nral
6nonc6 dans le pr6sent article), la double imposition est 61imin~e en Finlande comme suit;

a) Lorsqu'un resident de la Finlande perqoit des revenus ou poss~de un capital qui, con-
formment aux dispositions du present Accord, sont imposables au Mexique, la Finlande,
sous reserve des dispositions de l'alin6a b) Accorde : en tant que deduction de l'imp6t sur
le revenu de cette personne, un montant 6gal ii l'imp6t effectivement pay6 au Mexique; et
conform6ment A 'Accord le montant est calculk par r6f6rence au revenu i partir duquel
l'imp6t finlandais est calcul.

b) Les dividendes pay6s i une soci6t6 qui est un r6sident du Mexique a une soci6t6 qui
est un r6sident de Finlande et d6tient directement 10 p. 100 au moins des actions donnant
droit au vote de la soci6t6 distributrice sont exon6r6s de l'imp6t fmlandais.

c) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, une personne physique qui
est r6sidente du Mexique et qui en vertu de la 16gislation fiscale finlandaise concernant les
imp6ts fimlandais vis6s a l'article 2, est consid6r6e 6galement comme un r6sident de la Fin-
lande, est imposable en Finlande. Toutefois la Finlande peut conform6ment aux disposi-
tions de l'alin6a a) admettre en d6duction de l'imp6t finlandais tout imp6t mexicain pay6.
Les dispositions de cet alin6a s'appliquent aux ressortissants de Finlande.

d) Lorsque, conform6ment i une disposition quelconque du pr6sent Accord, les reve-
nus perqus par un r6sident de Finlande sont exon6r6s de l'imp6t dans cet Etat, la Finlande
peut n6anmoins tenir compte des revenus exon6r6s pour le calcul de l'imp6t sur le reste des
revenus dudit r6sident.

e) Au sens de l'alin6a a), l'expression "imp6t sur le revenu pay6 au Mexique", com-
prend tout montant qui a 6t6 pay6 en tant qu'imp6t mexicain au titre de b6n6fices obtenus
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 en rapport avec les activit6s industrielles
et commerciales exerc6es dans ce pays dans le secteur manufacturier, agricole (y compris
l'61evage de bovins), sylvicole, halieutique, touristique, (y compris restaurants et h6tels) ou
des t616communications, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord pour une ann6e
quelconque compte non tenu de la r6duction d'imp6t admise pour l'ann6e en question ou
une partie de celle-ci selon :

i) Les articles 13, 51 et 5 1-A, et 143 de la loi sur l'imp6t sur le revenu du Mexique (telle
qu'amend6e p6riodiquement sans affecter en quoi ce soit leur caract6re g6n6ral); ou

ii) Toute autre disposition susceptible d'8tre mise en oeuvre apr~s la date de la signa-
ture de 'Accord tendant a Accorder une deduction en d6terminant le revenu imposable ou
a consentir une exemption ou une r6duction d'imp6t reconnue d'un commun Accord par les
autorit6s compktentes des Etats contractants comme ayant un caract~re substantiellement
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analogue (tel qu'amend6 p6riodiquement sans affecter en quoi que ce soit son caract~re
g6n6ral).

f) Au sens de l'alin6a a), 'expression "imp6t mexicain pay6", comprend, en plus de
limp6t mexicain actuellement pay6, un montant correspondant A du montant brut des rede-
vances en rapport avec les activit6s men6es dans ce pays dans le secteur manufacturier, ag-
ricole (y compris l'61evage de bovins), sylvicole, halieutique, touristique, (y compris
restaurants et h6tels) ou des t616communications, dans le cas ledit imp6t n'a pas 6t6 perqu,
rimp6t est r6put6 avoir W pay6 A un taux correspondant A cinq pour cent du montant brut
des redevances.

g) Les dispositions des alin6as e) et f) s'appliquent i condition que les activit6s indus-
trielles ou commerciales en question ne rel~vent pas du secteur financier et que leurs b6n6-
fices, dividendes ou redevances, selon le cas, n'exc6dant pas 25 p. 100 proviennent des
int6rets et des gains au titre de l'ali6nation d'actions ou de bons, ou soient des b6n6fices
provenant des pays tiers.

h) Les dispositions des alin6as e) et f) ne s'appliquent que pendant la p6riode de cinq
ans qui suit la date d'entr6e en vigueur du present Accord. Cette p6riode pourra tre pro-
rog6e d'un commun Accord par les autorit6s comp6tentes.

i) Aux fins du pr6sent paragraphe, l'imp6t mexicain sur les actifs est consid6r6 comme
un imp6t sur le revenu.

Article 23. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre ttat contractant
aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre ttat qui se trouvent dans la m~me
situation, en particulier en ce qui concerne la r6sidence. Nonobstant les dispositions de 'ar-
ticle premier, la pr6sente disposition s'applique 6galement aux ressortissants de l'un ou Pau-
tre ttat contractant qui ne sont r6sidents d'aucun d'eux.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Ittat contractant exploite dans l'au-
tre ttat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable
que les entreprises de cet autre tat qui exercent les m~mes activit6s. La pr6sente disposi-
tion ne peut Etre interpr6t6e comme obligeant un 6tat contractant i Accorder aux r6sidents
de 'autre tat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6ts
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il Accorde A ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 8 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rets, redevances, ou
autres frais pay6s par une entreprise d'un tat contractant A un r6sident de 'autre Etat con-
tractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier tat.

4. Les entreprises d'un ttat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr61k par un plusieurs r6sidents de rautre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier ttat i aucune obligation ou imposition y rel-
ative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.
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5. Les dispositions du present Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne rrsidente d'un ttat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 comptente de l'un ou des deux. ttats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du present Accord, elle peut, in-
drpendamment des recours prrvus par le droit inteme de ces ttats, soumettre son cas i l'au-
torit6 comptente de l'ttat contractant dont elle est un resident ou si son cas relive du
paragraphe 1 de rarticle 23, A celle de l'Itat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le
cas doit Etre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions du present Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fondre et si elle n'est pas
elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rrsoudre le cas par voie
d'Accord amiable avec l'autorit comptente de lautre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au present Accord, A condition qu'une notification dans ce sens
soit adressre A l'autre ttat dans un drlai de quatre ans et six mois i compter de la date i
laquelle la notification a 6t6 prrsentre A cet autre ttat ou aurait dfi l'8tre, la date choisie de-
vant ftre la plus rrcente. Lorsque les autoritrs comptentes parviennent i un Accord, des
imp6ts sont perqus et un remboursement ou un credit d'imprt est Accord6 par les Etats con-
tractants conformrment audit Accord, dans ce cas, l'Accord conclu est applicable dars les
dix ans A compter de la date ou la notification a 6 pr~sentre ou aurait du l'tre, la date
choisie devant &tre la plus rrcente, ou une prriode plus longue si la l6gislation interne de
l'autre ttat le permet.

3. Les autoritrs comptentes des ttats contractants s'efforcent par voie d'Accord ami-
able, de rrsoudre les difficultrs ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terprrtation ou l'application du present Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non prrvus par l'Accord.

4. Les autoritrs comptentes des tats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir i un Accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr~c6-
dents. Lorsqu'il semble opportun, afin de parvenir i un Accord, de procrder oralement i des
6changes de vues, ces 6changes peuvent avoir lieu par l'intermrdiaire d'une commission,
composre des reprrsentants des autoritrs comptentes des Etats contractants.

5. Nonobstant les dispositions de tout autre trait6 sur le commerce international ou in-
vestissement auquel les ttats contractants seraient ou pourraient devenir parties, tout dif-
frrend a propos d'une mesure prise par un 6tat contractant concemant un imp6t couvert par
Particle 2 ou, dans le cas de non-discrimination, toute mesure d'imposition prise par un Etat
contractant y compris un diffirend sur le point de savoir si le present Accord est applicable
doivent 8tre rrglrs selon les termes de 'Accord i moins que les autoritrs comptentes des
tats contractants n'en drcident autrement.
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Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des ttats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles des lois internes des
ttats contractants relatives aux imp6ts qui font l'objet du pr6sent Accord dans la mesure oii
1'imposition pr6vue par ces lois n'est pas contraire aux dispositions de l'Accord. L'6change
de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de rarticle premier. Les renseigne-
ments regus par l'autorit6 comptente d'un tat contractant sont tenus secrets de la m~me
mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet ltat
et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes
administratifs) qui participent A l'6tablissement ou au recouvrement des imp6ts vis6s par le
pr6sent Accord, ou aux proc6dures de recours y relatives et ne sont utilis6s qu'i ces fins.
Ces personnes ou autorit6s peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences
publiques des tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &re interpr6t6es comme
imposant i l'autorit6 comptente d'un ttat contractant l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant a sa propre 16gislation ou pra-
tique administrative ou A celle de l'autre Etat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus dans le cadre de sa pro-
pre 16gislation ou pratique administrative normale ou de celle de l'autre ttat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc6d6 commercial, ou encore dont la communication serait contraire
a l'ordre public.

Article 26. Membres de missions diplomatiques;fonctionnaires consulaires

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges diplomatiques
ou consulaires en mati~re d'imp6t r6sultant des r~gles g6n6rales du droit international ou
des dispositions d'Accords intemationaux particuliers.

Article 27. Entre en vigueur

1. Chacun des deux ttats contractants notifiera A l'autre par 6crit l'accomplissement des
proc6dures r6glementaires et constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la demi~re notification et prendra
effet :

a) Au Mexique:

i) En ce qui conceme l'imp6t retenu A la source A l'gard des revenus pergus A compter
du ler janvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle au cours de laquelle 'Accord
entrera en vigueur;

b) En Finlande:
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i) En ce qui conceme l'imp6t retenu i la source sur les revenus pergus par un non-r6si-
dent, i l'Hgard des revenus touch6s A compter du ler janvier de l'ann6e civile suivant celle
au cours de laquelle l'Accord entrera en vigueur;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, i l'gard des revenus, b6n6fices
ou gains de toute ann6e de revenus i compter du I er juillet de l'ann6e civile suivant celle
au cours de laquelle l'Accord entrera en vigueur;

Article 28. D~nonciation

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 par un des ttats
contractants. Chacun des ttats contractants pourra toutefois d6noncer le pr6sent Accord par
voie diplomatique moyennant un pr6avis de six mois avant la fin de chaque ann6e civile
suivant une p6riode de cinq ans i compter de la date de l'entr6e en vigueur dudit Accord
adresser i l'autre ltat contractant par la voie diplomatique une notification 6crite de d6non-
ciation. En pareil cas le pr6sent Accord cessera de produire ses effets.

a) Au Mexique :

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu i la source, A l'gard des revenus pergus i compter
du I er janvier de l'ann6e civile suivant celle de la remise de la notification de d6nonciation;

b) En Australie :

i) En ce qui conceme l'imp6t retenu A la source sur les revenus pergus par non-r6sident.
A '6gard des revenus pergus i compter du 1 er janvier de l'ann6e civile suivant celle de la
remise de la notification de d6nonciation;

ii) En ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu a l'Hgard des revenus, b6n6fice
ou gains de toute ann6e de revenus i compter du I er juillet de l'ann6e civile suivant celle
de la notification de d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord

Fait, en double exemplaire, i Mexico, le 12 f6vrier1997, en langues anglaise, finland-
aise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

OLE NORRBACK

Pour le Gouvemement des Etats Unis du Mexique:

GUILLERMO ORTIZ




